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Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te

Ta np BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pe’iliivo procitajte prirgénilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p0io xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XP1OIHOTIOMTETE TO UNXAVIHA, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i “antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietosanai rpigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje. 5
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
[a30HOKOCHM/IKA C NELWeXOAHbIM yrpaB/ieHnem
PYKOBOﬂ,CTBO no SKCHHYATALI,MM - BHUMAHUE: npempe yem

TbCA 0Gopy BHUMATE/NIbHO NPOUTHTE 3TO PYKOBOACTBO N0 BKCM/yaTaLMM.

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘l,)erite priroénik z navodili.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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[1] DATI TECNICI cP1 .434 cP1 .484 CP1 .534
Series Series Series

[2] | Potenza nominale * kW 1,75+ 2,75 1,75+ 3,3 2,10+ 3,3

Velocita mass. di funzionamento -

Bl | rotore min' | 2900+100 | 2900100 | 2900100

4] \I\//Iuistiez*(;:ella macchina con serbatoio kg 20 - 07 25 - 35 29 = 37

[5] | Ampiezza di taglio cm 41 46 51

[6] | Codice dispositivo di taglio 81004341/3 | 81004346/3 | 81004459/0

[7] | Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 81 83 83

[8] | Incertezza di misura dB(A) 2,21 1,46 1,17

(9] I(_rlT\:ae)I(Ig di potenza acustica misurato dB(A) 04 % 08

(8] Incertezza di misura dB(A) 1,61 0.61 0,62

[10] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 95 96 98

[11] | Livello di vibrazioni (max.) m/s? 2,8 3,3 3,0

[8] | Incertezza di misura m/s? 0,42 1,25 0,66

[12] ACCESSORI A RICHIESTA

[13] | Kit "Mulching" v v v

(*) Il range del peso si riferisce al tipo di motore utilizzato e alla configurazione della macchina.
* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] BG - TEXHUHECKM A AHHU

[2] HomuHanHa mowHocT

[3] MakcumanHa ckopocT Ha pa6oTa Ha
[purarens

[4] Maca Ha mawwuHata ¢ npaseH
pesepsoap

[5] LUupoymHa Ha KoceHe cm

[6] Hop Ha MHCTpymeHTa 3a psA3aHe

[7] HuBO Ha 3ByKOBO HanAraHe (max.)

[8] HecurypHocT Ha 3amepBaHe

[9] WM3mepeHo HYBO Ha aKyCTVYHa MOLUHOCT (Max.)

[10] FapaHT1paHO HMBO Ha aKyCTUYHaA
MOLLHOCT

[11] HuBo Ha BMGpaLuM (max.)

[12] NPUHALNEHHOCTH MO 3AABKA

[13] HaGop 3a "Mulching" (PasapobsiBaHe)

(*) JnanasoHbT Ha TErI0To ce oTHacHA
[10 TMNa Ha M3MON3BaHWUA MOTOP U
KOHdUrypauusaTa Ha MalmHaTa

* cneumdUYHU AaHHKW, BUKTE NOCOYEHOTO
Ha WAEHTUPUKALMOHHWA ETUKET Ha
MalumHara.

[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivnasnaga

[3] Maks. radna brzina motora

[4] Masa masine s praznim spremnikom
[5] Sirinakoenjacm

[6] Sifrarezne glave

[7]1 Razina zvuénog pritiska (max.)

[8] Mijerna nesigurnost

[9] lzmjerenarazina zvuéne snage (max.)
[10] Garantovana razina zvu¢ne snage
[11] Razina vibracija (max.)

[12] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
[13] Komplet za malciranje

(*) Raspon tezine odnosi se na vrstu
kori$tenog motora i konfiguraciju
masine

* Za odredeni podatak pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj etiketi
masine.

[1] CS-TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

[4] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi

[5] Sitka sedenivem

[6] Kod sekaciho zafizeni

[7] Uroved akustického tlaku (max.)

[8] Nepresnost méfeni

[9] Uroven naméfeného akustického vykonu
(max.)

[10] Urove# zarugeného akustického vykonu

[11] Urove vibraci (max.)

[12] VOLITELNA PRISLUSENSTVi

[13] Sada pro Mul¢ovani

(*) Hmotnostni rozsah zavisi na
namontovaném typu motoru a
konfiguraci modelu.

* Ohledné uvedeného Udaje, vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.

[1] DA -TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt

[3] Motorens maks. driftshastighed
[4] Maskinveegt med tom tank
[5] Klippebredde cm

[6] Skeereanordningens varenr.
[7] Lydtryksniveau (max.)

[8] Usikkerhed ved malingen
[9] Lydeffektniveau malt (max.)
[10] Garanteret lydeffektniveau
[11] Vibrationsniveau (max.)
[12] TILBEHOR

[13] Seet til "Multiclip"

(*) Veegten refererer til de forskellige
motorer pa maskinen og
modelkonfigurationen.

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE-TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit des
Motors

[4] Maschinenmasse bei leerem Tank

[5] Schnittbreite cm

[6] Code Schneidwerkzeug

[7] Schalldruckpegel (max.)

[8] Messungenauigkeit

[9] Gemessener Schallleistungspegel
(max.)

[1.] Garantierter Schallleistungspegel

[11] Vibrationspegel (max.)

[12] SONDERZUBEHOR

[13] "Mulching"-Kit

(*) Der Gewichtsbereich bezieht sich auf
verschiedene Motorisierungen und
Modellkonfigurationen.

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine
Bezug.

[11 EL-TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikn XU

[3] Mey. TaxvnTa Aettoupyiag Kvntmpa

[4] Mala tou pnyavrpatog pe adeto
peCepPouap

[5] MAdtog kormig cm

[6] Kwdlkdg cuoTtripatog Korrg

[7] ZtdBun akouoTiknig ieong (max.)

[8] ABeBawdTnTa pé€TPNONG

[9]1 Metpnuévn oTABUN AKOUOTIKNG LoXV0G
(max.)

[10] ZTdBuUN eyyuwHEVNG NXNTIKNG LOXVOS

[11] Eminedo kpadaouwv (max.)

[12] NPOAIPETIKA A=EZOYAP

[13] Kit yia xoptoAinavon "Mulching”
(Y\otepayopov)

(*) To gUpog Tou BApoug avadEpeTal oTov
TUTIO KLVNTT)Pa TTOV XPnotloToteital
Kal ot Stapépdworn Tou
unxavrpartog

* 10 TO CUYKEKPIUEVO OTOLXEIO, EAEYETE
Ta 60a avaypadovTal oTnV ETIKETA
TIPOGSIOPLOHOY TOU PNXAVIHATOG.

[1] EN-TECHNICAL DATA

[2] Nominal power

[3] Max. engine operation speed

[4] Machine weight with empty tank
[5] Cutting width cm

[6] Cutting means code

[7] Acoustic pressure level (max.)
[8] Measurement uncertainty

[9] Acoustic power level measured (max.)
[10] Acoustic power level guaranteed
[11] Vibration level (max.)

[12] OPTIONAL ACCESSORIES

[13] Mulching kit

(*) The weight range is referring to
different engine fitted and model
configuration.

* Please refer to the data indicated on the
machine’s identification plate for the
exact figure.

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor

[4] Peso de la maquina con el depésito de
combustible vacio

[5] Amplitud de corte cm

[6] Codigo dispositivo de corte

[7] Nivel de presion acustica (max.)

[8] Incertidumbre de medida

[9] Nivel de potencia acustica medido
(max.)

[10] Nivel de potencia acustica garantizado

[11] Nivel de vibraciones (max.)

[12] ACCESORIOS POR ENCARGO

[13] Kit para "Mulching"

(*) Elrango de pesos se refiere a los
distintos modelos de motor que se
pueden motar y a la configuracion de
distintos modelos.

* Para el dato especifico, hacer referencia
alo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

[1] ET-TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus

[3] Mootori tddtamise maks. kiirus

[4] Masina mass tiihja paagiga

[5] Lboikelaius cm

[6] Loikeseadme kood

[7] Helirdhu tase (max.)

[8] M&dtemaaramatus

[9] Mb&bdetud miravoimsuse tase (max.)
[10] Garanteeritud miravoimsuse tase
[11] Vibratsioonide tase (max.)

[12] LISASEADMED TELLIMISEL

[13] "Multsimis" komplekt

(*) Kaaluvahemik on antud mootoritiiiibi ja
masina konfiguratsiooni jargi

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil méargitule




[1] FI-TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus

[4] Laitteen kuivapaino

[5] Leikkuuleveys cm

[6] Leikkuuvélineen koodi

[7] Akustisen paineen taso (max.)

[8] Mittausepévarmuus

[9] Mitattu melutaso (max.)

[10] Taattu aénitehotaso

[11] Téarinataso (max.)

[12] SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

[13] Silppuamisvarusteet

(*) limoitettu painoalue riippuu
asennetusta moottorista ja mallin
kokoonpanosta.

* Méaaréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR-CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES

2] Puissance nominale

3] Vitesse max de fonctionnement moteur

4] Masse de la machine avec réservoir vide

5] Largeur de coupe cm

6] Code organe de coupe

7] Niveau de pression acoustique (max.)

8] Incertitude de mesure

9] Niveau de puissance acoustique mesuré
(max.)

10] Niveau de puissance acoustique garanti

11] Niveau de vibrations (max.)

12] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

13] Kit "Mulching"

(*) La plage de poids fait référence au type
de moteur installé et & la configuration
du modeéle.

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
est indiqué sur la plaque signalétique de
la machine.

[1] HR-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga

[3] Maks. brzina rada motora

[4] Masa stroja s praznim spremnikom
[5] Sirina kodnje cm

[6] Sifranoza

[7]1 Razina zvuénog tlaka (max.)

[8] Mijerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage (max.)
[10] Zajam¢&ena razina zvu¢ne snage

[11] Razina vibracija (max.)

[12] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
[13] Komplet za "malciranje”

(*) Raspon tezine odnosi se na tip
koristenog motora i na konfiguraciju
stroja

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU-MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény

[3] A motor max. lizemi sebessége
[4] A gép témege Ures tartéllyal

[5] Munkaszélesség

[6] Vagdegység kédszama

[7]1 Hangnyomésszint (max.)

[8] Mérési bizonytalansag

[9] Mért zajteljesitmény szint (max.)
[10] Garantalt zajteljesitmény szint
[11] Vibraciészint (max.)

[12] RENDELHETO KIEGESZITOK
[13] "Mulcsozd" készlet

(*) A sulytartomany az alkalmazott
motortipusra és gépkonfiguraciéra
vonatkozik

* A pontos adatot lasd a gép azonosité
adattablajan.

[1] LT-TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia

[3] Maksimalus variklio darbo greitis
[4] Masinos svoris, kai bakas tuscias
[5] Pjovimo plotis, cm

[6] Pjovimo jtaiso kodas

[7] Garso slégio lygis (max.)

[8] Matavimo paklaida

[9] I8matuotas garso galios lygis (max.)
[10] Garantuotas garso galios lygis
[11] Vibracijy lygis (max.)

[12] UZSAKOMI PRIEDAI

[13] Mul¢iavimo rinkinys

(*) Svorio intervalas susijes su naudojamo
variklio tipu ir masinos konfigiracija

* Konkretus specifiniai duomenys yra pateikti
irenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV -TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda

[38] Maks. dzinéja grieSanas atrums

[4] Masinas masa ar tuk$u tvertni

[5] Plausanas platums (cm)

[6] Griezégjierices kods

[7] Skanas spiediena limenis (max.)

[8] Mérijumu klada

[9] Izméritais skanas intensitates lTmenis
(max.)

[10] Garantétais skanas intensitates lTmenis

[11] Vibraciju imenis (max.)

[12] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

[13] "Muléesanas" komplekts

(*) Svara diapazonu nosaka izmantota
dziné&ja tips un masinas konfiguracija

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM

[2] HomuHanHa MOKHOCT

[3] MakcumanHa 6panHa Ha paboTta Ha
MOTOpPOT

[4] TewuHa Ha MawuHaTa co npaseH
pesepsoap

[5] O6em Ha Kocerbe BO CM

[6] Hopa Ha ypenoT co ceunBoTo

[7] HuBO Ha aKyCTM4eH NPUTUCOK (Max.)

[8] Ortcranysatbe npu Meperbe

[9] W3mepeHo HMBO Ha aKycTM4YHa MOKHOCT
(max.)

[10] FapaHTWUpaHO HMBO Ha aKyCTMYHA MOKHOCT

[11] HuBO Ha BUBpauum (max.)

[12] ZONONHUTEJ/IHA ONPEMA HA
BAPAHE

[13] Komnnert 3a "menere"

(*) OnceroT Ha TeXUHa Ce oOfjHecyBa Ha
PasNNYHN MOTOPU M KOHDUrypaLmja
Ha mopaenun

* 3a gajeH nogarok, nposepeTe Aanun
MCTHOT € MOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
“aeHTUdOMKaUWja Ha MalmHara.

[1] NL-TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor

[4] Massavan de machine met lege tank

[5] Maaibreedte cm

[6] Code snij-inrichting

[7] Niveau geluidsdruk (max.)

[8] Meetonzekerheid

[9] Gemeten akoestisch vermogen (max.)

[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[11] Niveau trillingen (max.)

[12] OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES

[13] Kit "Mulching"

(*) Het gewichtsbereik heeft betrekking
op de verschillende motoren en
modelconfiguraties.

*Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt

[3] Motorens maks driftshastighet
[4] Maskinvekt med tom tank

[5] Klippebredde cm

[6] Artikkelnummer for klippeinnretning
[7] Lydtrykkniva (max.)

[8] Maleusikkerhet

[9] Malt lydeffektniva (max.)

[10] Garantert lydeffektniva

[11] Vibrasjonsniva (max.)

[12] TILBEHOR PA FORESPORSEL
[13] Mulching-sett

(*) Oppyitte vekter viser til forskjellige
motorer/spesifikasjoner.

* For spesifikk informasjon, se referansen pa
maskinens identifikasjonsetikett.




[1] PL-DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa

[3] Maks. predkosc obrotowa silnika

[4] Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem
paliwa

[5] Szerokosc¢ koszenia w cm

[6] Kod agregatu tngcego

[7] Poziom ci$nienia akustycznego (max.)

[8] Btad pomiaru

[9] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(max.)

[10] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[11] Poziom wibracji (max.)

[12] AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

[13] Zestaw do "Mulczowania"

(*) Waga uzalezniona od rodzaju
zamontowanego silnika i konfiguracji
modelu.

*W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal

[3] Velocidade max. de funcionamento do
motor

[4] Massa da maquina com reservatério
vazio

[5] Amplitude de corte cm

[6] Cddigo do dispositivo de corte

[7] Nivel de pressao acustica (max.)

[8] Incerteza de medigdo

[9] Nivel de poténcia actstica medido
(max.)

[10] Nivel de poténcia acustica garantido

[11] Nivel de vibragdes (max.)

[12] ACESSORIOS A PEDIDO

[13] Kit "Mulching"

(*) O intervalo de peso refere-se ao tipo
de motor usado e a configuracao da
maquina

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta
de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala

[3] Viteza max. de functionare a motorului
[4] Greutatea masinii cu rezervorul gol

[5] Latimea de tdiere cm

[6] Codul dispozitivului de taiere

[7] Nivel de presiune acustica (max.)

[8] Nesiguranta in mésurare

[9] Nivel de putere acusticad masurat (max.)
[10] Nivel de putere acustica garantat

[11] Nivel de vibratii (max.)

[12] ACCESORII LA CERERE

[13] Kit de maruntire ,Mulching"

(*) Intervalul de greutate se refera la tipul
motorului utilizat si la configuratia
masinii.

* Pentru informatia specificd, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHUWYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKHN

[2] HomuHanbHas MOWHOCTL

[8] Makc. ckopocTb pa6oThl ABurartens

[4] Bec uspenuns 6e3 Tonamsa

[5] LvpuHa cKawuBaHus B CM

[6] HKop pexyuiero npucnocobneHuns

[7] YpoBeHb 3BYKOBOro AaB/ieHMA (Max.)

[8] MorpewHocTb U3MepeHns

[9] W3mepeHHbI ypOBEHbL 3BYKOBOWA
MOLHOCTH (Max.)

[10] MapaHTMpyeMmblit ypoBeHb 3BYKOBOA
MOLYHOCTH

[11] YpoBeHb BuGpauuu (max.)

[12] AONONHUTEJIbHOE
OBOPYZIOBAHME MO TPEBOBAHWIO

[13] KomnaekT "Mynb4mposaHmne”

(*) Bec naaenna MoxeT oTn4aThes
B 3aBUCMMOCTM OT MOAENM
YCTaHOB/IEHHOTO ABUraTens 1
KOMM/IEKTaLUN.

* ToyHoe 3Ha4YeHne CM. Ha
MAEHTUDUKALMOHHOM AP/IbIKE MaLUMHbI.

[1] SK- TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon

[3] Maximalna rychlost motora

[4] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou

[5] Sirka koseniavcm

[6] Kod kosiaceho zariadenia

[7] Uroven akustického tlaku (max.)

[8] Nepresnost merania

[9] Urover nameraného akustického
vykonu (max.)

[10] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu

[11] Urove vibrécii (max.)

[12] VOLITELNE PRISLUSENSTVO

[13] Suprava na mul¢ovanie

(*) Uvedeny hmotnostny rozsah sa
vztahuje na pouzity typ motora a na

konfiguraciu stroja

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom &titku stroja.

[1] SL-TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna moé

[3] Naijvisja hitrost delovanja motorja
[4] Teza stroja s praznim rezervoarjem
[5] Sirinarezacm

[6] Sifrarezalne naprave

[7] Raven zvoénega tlaka (max.)

[8] Nezanesljivost meritve

[9] lzmerjena raven zvo¢ne moci (max.)
[10] Zajaméena raven zvoéne moci

[11] Nivo vibracij (max.)

[12] DODATNA OPREMA PO NAROCILU
[13] Komplet za mul¢enje

(*) Razpon teZe je povezan s tipom
uporabljenega motorja in konfiguracijo
stroja

* Za specifi¢éni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

[1] SR-TEHNICKI PODACI

[2] Nazivnasnaga

[3] Maks. radna brzina motora

[4] Masa masine sa praznim rezervoarom
[5] Sirina koenja ucm

[6] Sifrarezne glave

[7]1 Nivo zvuénog pritiska (max.)

[8] Merna nesigurnost

[9] Izmereni nivo zvuéne snage (max.)
[10] Garantovani nivo zvuéne snage

[11] Nivo vibracija (max.)

[12] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
[13] Komplet za malgiranje

(*) Opseg tezine se odnosi na tip motora
koji se koristi i konfiguraciju masine

* Za specifi€ni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici
masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt

[3] Motorns maximala funktionshastighet
[4] Maskinvikt med tom tank

[5] Skarbredd

[6] Skarenhetens kod

[7] Ljudtrycksniva (max.)

[8] Tvivel med matt

[9] Uppmétt ljudeffektniva (max.)

[10] Garanterad ljudeffektniva.

[11] Vibrationsniva (max.)

[12] TILLBEHOR PA BESTALLNING

[13] Sats for "Mulching"

(*) Viktintervallet hanvisar till olika motor
monterade och modellkonfigurationer

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

[1] TR-TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢

[38] Motorun maksimum calisma hizi

[4] Tank bosken makinenin agirhig

[5] Kesim genisligi, cm

[6] Kesim duzeni kodu

[7] Ses basing seviyesi (max.)

8] Olgi belirsizligi

[9] Olgiilen ses giici seviyesi (max.)

[10] Garanti edilen ses giicli seviyesi

[11] Titresim seviyesi (max.)

[12] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
AKSESUARLAR

[13] "Malglama" kiti

(*) Agirlik araliginda kullanilan motor tipi ve
makinenin yapilandirmasi temel alinir

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde belirtilenleri referans alin




ITALIANO - Istruzioni Originali

sono disponibili:

> sul sito web stiga.com
> scansionando il QR code

I Manuali di istruzioni completi della macchina e del motore

Download full manual
stiga.com

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE LIBRETTO.

Conservare per ogni futura necessita.

1. NORME DI SICUREZZA

1.1. ADDESTRAMENTO

Prendere familiarita con i comandi e con un
uso appropriato della macchina. Imparare ad
arrestare rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo causare
incendi e/o gravi lesioni.

* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

¢ Non utilizzare mai la macchina se l'utilizzatore € in
condizione distanchezza o malessere, oppure haassunto
farmaci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita
diriflessi e attenzione.

¢ Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile
diincidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dellutilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte
le precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati,
scivolosi o instabili.

* Nel caso sivoglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsiche'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

1.2. OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

e Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Indossare cuffie di protezione dell’udito.

¢ Indossare guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio
per le mani.

* Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o
cravatte e comunque accessori pendenti o larghi che
potrebbero impigliarsi nella macchina o in oggetti e
materiali presenti sul luogo di lavoro.

* Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina
e Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere
tutto cio che potrebbe venire espulso dalla macchina o
danneggiare il dispositivo di taglio/organi rotanti (sassi,
rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

Motori a scoppio: carburante
A Il carburante é altamente infiammabile.

* Conservareil carburante in appositi contenitoriomologati

per tale utilizzo, in luoghi sicuri, lontano da fonti di calore
o fiamme libere.

» Lasciare i contenitori liberi da residui d’erba foglie o
grasso eccessivo.

* Non lasciare i contenitori alla portata dei bambini.

e Non fumare durante il rifornimento o il rabbocco di
carburante e ogni volta che si maneggia il carburante.

* Rabboccare il carburante utilizzando un imbuto, solo
all’aperto.

 Evitare di inalare vapori del carburante.

* Nonaggiungere carburante otogliereiltappo del serbatoio
quando il motore € in funzione o & caldo.

e Aprire lentamente il tappo del serbatoio lasciando
scaricare gradualmente la pressione interna.

* Non avvicinare fiamme alla bocca del serbatoio per
verificare il contenuto.

¢ Se fuoriesce del carburante, non avviare il motore, ma
allontanare lamacchinadall’areanellaqualeil carburante
e stato versato, ed evitare di creare possibilita diincendio,
fintanto che il carburante non sia evaporato ed i vapori
del carburante non si siano dissolti.

* Pulireimmediatamente ognitraccia di carburante versata
sulla macchina o sul terreno.

* Rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e
del contenitore del carburante.

* Nonriavviare la macchina sul luogo ove e stato operato il
rifornimento;'avviamento del motore deve avveniread una
distanza di almeno 3 metri dal luogo dove si ¢ effettuato
il rifornimento di carburante.

 Evitare il contatto del carburante con gliindumentie, intal
caso, cambiarsi gli indumenti prima di avviare il motore.

1.3. DURANTE LUTILIZZO

Area di lavoro

* Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono
accumularsi pericolosi fumi di monossido di carbonio.
Le operazioni di avviamento devono avvenire all’aperto
0 in luogo ben aerato. Ricordare sempre che i gas di
scarico sono tossici.

e Durante I'avviamento della macchina non indirizzare
il silenziatore e quindi i gas di scarico verso materiali
infiammabili.

» Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce
artificiale e in condizioni di buona visibilita.

e Allontanare persone, bambini e animali dall'area di
lavoro. E necessario che i bambini vengano sorvegliati
da un altro adulto.

» Evitaredilavorare nell’erbabagnata, sotto la pioggia e con
rischio ditemporali, specialmente con probabilita dilampi.

 Prestare particolare attenzione alle irregolarita del terreno
(dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli nascosti e alla
presenza di eventuali ostacoli che potrebbero limitare
la visibilita.

* Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fossi o
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argini.Lamacchinasipuoribaltare se unaruotaoltrepassa
un bordo o se il bordo cede.

¢ Lavorare nel senso trasversale del pendio e mai nel
senso salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi
didirezione, accertandosidel proprio punto diappoggio e
assicurandosi che le ruote non incontrino ostacoli (sassi,
rami, radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.

¢ Perevitareil rischio di incendio, non lasciare la macchina
amotore caldo fra le foglie, 'erba secca, o altro materiale
infiammabile.

Comportamenti
¢ Prestare attenzione quando si procede in retromarcia
o allindietro. Guardare dietro di sé prima e durante la
retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.
¢ Non correre mai, ma camminare.
» Evitare difarsi tirare dal raserba.
¢ Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio sia durante I'avviamento sia durante I'utilizzo della
macchina.
¢ Attenzione: 'elemento di taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo il suo disinnesto o dopo lo
spegnimento del motore.
* Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.
* Non toccare le parti del motore che, durante I'uso, si
riscaldano. Rischio di ustioni.

In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestareimmediatamente il motore e allontanare
la macchina in modo da non provocare ulteriori
danni;nel caso di incidenti con lesioni personali
o a terzi, attivare immediatamente le procedure
di pronto soccorso piu adeguate alla situazione
in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per
le cure necessarie. Rimuovere accuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare danni o
lesioniapersone o aanimali qualorarimanessero
inosservati.

Limitazioni all’uso

* Nonutilizzare mailamacchinacon protezionidanneggiate,
mancanti 0 non correttamente posizionate (sacco di
raccolta, protezione di scarico laterale, protezione di
scarico posteriore).

* Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non
sono installati nei punti previsti.

* Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere i
sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

* Non alterare le regolazioni del motore, né portarlo a
sovraregime. Se il motore viene fatto funzionare ad un
numero di giri eccessivo, il rischio di lesioni personali
aumenta.

* Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e non
usare una macchina piccola per eseguire lavori pesanti;
I'uso di una macchina adeguata riduce i rischi e migliora
la qualita del lavoro.

1.4. MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO E
TRASPORTO
Effettuare una regolare manutenzione ed un corretto

rimessaggio preserva la sicurezza dellamacchina ed il livello
delle sue prestazioni.

* Non usare mai la macchina con parti usurate o
danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono essere

sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali: 'uso
di ricambi non originali e/o non correttamente montati
compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

 Per ridurre il rischio di incendi, controllare regolarmente
che non vi siano perdite di olio e/o carburante.

* Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano
intrappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le
parti fisse della macchina.

* Nonriporre lamacchina con del carburante nel serbatoio
in un locale dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una fiamma, una scintilla o una forte fonte
di calore.

 Per ridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta allinterno di un locale.

Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi
di utilizzo della macchina. Limpiego di un
elemento di taglio sbilanciato, I’eccessiva
velocitadi movimento, 'assenza di manutenzione
influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza &
necessario adottare delle misure preventive
atte ad eliminare possibili danni dovuti ad un
rumore elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni;
provvedere alla manutenzione della macchina,
indossare cuffie antirumore, effettuare delle
pause durante il lavoro.

1.5. TUTELA AMBIENTALE

e Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettatinellaspazzatura, madevono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

e Seguire scrupolosamente le norme locali per lo
smaltimento dei materiali di risulta.

¢ Almomento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nel’ambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.

2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questa macchina € un tosaerba con conducente a piedi.
La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore & in grado di condurre la macchina e di azionare i
comandi principali mantenendosi sempre dietro al manico, e
quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
Lallontanamento dell’operatore dalla macchina provoca
I'arresto del motore e del dispositivo rotante entro alcuni
secondi.

Uso previsto ed uso improprio
Questamacchina é progettata e costruita peril tagliodell’erba
in giardini e aree erbose.

Qualsiasi altro impiego puo rivelarsi pericoloso e causare

danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):
* trasportare sulla macchina altre persone, bambini o

animali;
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farsi trasportare dalla macchina;

usare la macchina per trainare o spingere carichi;
azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi;
utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;
usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio
di vegetazione di tipo non erboso;

¢ utilizzare la macchina in piu di una persona.

e o o o o

IMPORTANTE L’uso improprio della macchina comporta il
decadimento della garanzia e il declino di ogni responsabilita
del Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri derivanti da
danni o lesioni proprie o a terzi.

Questa macchina & destinata all’'utilizzo da parte di
consumatori, cioe operatori non professionisti. Questa
macchina & destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev'essere utilizzata da un so-
lo operatore.

2.1. COMPONENTI DELLA MACCHINA
(Fig. 1)

A. Chassis

B. Motore

C. Dispositivo di taglio

D. Protezione di scarico posteriore

E. Deflettore di scarico laterale (se previsto)
F. Protezione di scarico laterale (se prevista)
G. Sacco di raccolta (se previsto)

H. Manico

Leva presenza operatore
. Leva innesto trazione (se prevista)

I
J
2.2. SEGNALETICA DI SICUREZZA

ATTENZIONE:
Leggere le istruzioni prima di usare la
macchina.

AVVERTENZA:

Non introdurre mani o piedi all'interno
dell’alloggiamento del dispositivo di
taglio. Scollegare il cappuccio della
candela e leggere le istruzioni prima
di effettuare qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione.

PERICOLQ! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante l'uso.

PERICOLO! Rischio di tagli. Dispositivo
di taglio in movimento. Non introdurre
maniopiediallinternodell’alloggiamento
del dispositivo di taglio.

Attenzione. Al dispositivo di taglio: il
dispositivo di taglio continua a ruotare
dopolospegnimentodel motore.Togliere
la spina dall’alimentazione prima di
procedere allamanutenzione o seilcavo
& danneggiato.

(Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione arete.)

Attenzione.Tenereilcavodialimentazione
lontano dal dispositivo di taglio.

(Solo per rasaerba elettrici con
alimentazione a rete.)

AR

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute illeg-
gibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3. MONTAGGIO

IMPORTANTE // disimballaggio e il montaggio devono esse-
re effettuati su una superficie piana e solida, con spazio suffi-
ciente alla movimentazione della macchina e degli imballi.

1.Disimballaggio (Fig. 2)
2.Montaggio e regolazione del manico (Fig. 3)
3.Montaggio del sacco (Fig. 4)

4. COMANDI DI CONTROLLO

* Comando di avviamento
- Tipo I: Impugnatura di avviamento manuale (Fig. 5).
Consente I'avvio manuale del motore.
- Tipo ll: Comando di avviamento elettrico a pulsante
(Fig. 6). Consente I'avvio elettrico del motore.

* Leva presenza operatore

E la leva che abilita innesto del dispositivo di taglio e della
trazione. Il motore si arresta automaticamente al rilascio
della leva (Fig. 7).

Leva OPC (leva Presenza operatore)
¢ rilasciata: motore si ferma. (Fig.7)

* Leva innesto trazione (se prevista)
Innesta la trazione alle ruote e permette 'avanzamento della
macchina (Fig. 8).

%% E La trasmissione ¢ attiva. (Fig.8)

IMPORTANTE L’avviamento del motore deve avvenire sem-
pre con la trazione disinnestata.

IMPORTANTE Per evitare di danneggiare la trasmissione,
evitare di tirare all'indietro la macchina con la trazione innestata.

* Regolazione dell’altezza di taglio
Tramite 'abbassamento o sollevamento dello chassis I'erba
puo essere tagliata a diverse altezze di taglio. (Fig. 9)

IMPORTANTE Eseguire I'operazione a dispositivo di ta-
glio fermo.

e Variatore di velocita (se previsto)

Nei modelli con trazione, il variatore di velocita (se previsto)
permette di regolare la velocita di avanzamento.
Laregolazione & ottenuta spostandolaleva (Fig. 10) secondo
le indicazioni riportate in prossimita della leva.

IMPORTANTE // passaggio fra una velocita e l'altra deve es-
sere eseguito a motore acceso e trazione inserita.
Non toccare il comando del variatore quando il motore é spento.
Questa operazione potrebbe danneggiare il variatore.

NOTA Se la macchina non avanza con il comando in po-
sizione «4» e sufficiente portare la leva di comando su
&> e subito dopo riportarla in posizione «~fy».

5. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Per le istruzioni riguardanti il motore e la bat-
teria (se prevista), consultare i relativi libretti.



5.1. OPERAZIONI PRELIMINARI

Mettere lamacchinain posizione orizzontale e ben appoggiata
sul terreno.

¢ Rifornimento di olio e benzina

IMPORTANTE La macchina viene fornita priva di olio moto-
re e carburante.

Il rifornimento di carburante deve avvenire a
macchina arrestata e con il cappuccio della
candela staccato.

Procedere al rifornimento di carburante e al controllo/rabbocco
di olio motore secondo le modalita e precauzioni indicate nel
manuale di istruzioni del motore.

* Predisposizione della macchina al lavoro

IMPORTANTE Eseguire I'operazione a dispositivo di ta-
glio fermo.

Questa macchina permette di effettuare la rasatura del prato
in diverse modalita:

¢ Predisposizione per il taglio e la raccolta dell’erba nel
sacco di raccolta (Fig. 11)

¢ Predisposizione peril taglio e lo scarico posteriore a terra
dell’erba (Fig. 12)

¢ Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura dell’erba
(funzione “mulching”) (Fig. 13)

¢ Predisposizione per il taglio e lo scarico laterale a terra
dell’erba (Fig. 14)

5.2. CONTROLLI DI SICUREZZA

* Verificare l'integrita e il corretto montaggio di tutti i
componenti della macchina;

* Assicurarsi del corretto serraggio di tutti i dispositivi di
fissaggio;

¢ Mantenere pulitae asciutta ogni superficie dellamacchina.

Azione Risultato
1. Avviare la macchina. 1. Il dispositivo di taglio deve
2. Rilasciarelalevafreno motore muoversi.

/ dispositivo di taglio. 2. Le leve devono tornare
automaticamente e
rapidamente nella posizione
neutra, il motore deve
spegnersi e il dispositivo di
taglio deve arrestarsi entro
alcuni secondi.

1. Avviare la macchina.

2. Azionare laleva trazione. 2. Lamacchina avanza.

3. Rilasciare la leva trazione. 3. Lamacchina si arresta.

1. Guida di prova. 1. Nessunavibrazione anomala.
Nessun suono anomalo.

Seuno qualsiasideirisultati si discosta daquanto
indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersiad uncentro di assistenza pericontrolli
del caso e per la riparazione.

5.3. AVVIAMENTO E LAVORO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie piana e priva
di ostacoli o erba alta.

¢ Modelliconimpugnaturadiavviamento manuale (Fig.15).
* Modelli con comando di avviamento elettrico a pulsante
(Fig. 16).

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere sempre la di-
stanza di sicurezza dal dispositivo di taglio, data dalla lunghez-
za del manico.

Svuotamento del sacco di raccolta
(Fig. 17)
1.Rilasciare laleva presenza operatore e attendere I'arresto
del dispositivo di taglio.
2.Sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo
in posizione eretta.

5.4. ARRESTO
Altermine dellavoro, rilasciare laleva freno motore/dispositivo
di taglio (Fig. 18).

Dopo aver arrestato la macchina, occorrono
diversi secondi prima che il dispositivo di taglio
si arresti.

Non toccare il motore dopo lo spegnimento.
Pericolo di ustioni.

5.5. DOPO LUTILIZZO

 Effettuare la pulizia (Par. 5.1).

e Se necessario, sostituire i componenti danneggiati e
serrare eventuali viti e bulloni allentati.

Ogni qualvolta si lasci la macchina inutilizzata o incustodita:
e Staccare il cappuccio della candela (nei modelli con
impugnatura di avviamento manuale).
* Premere la linguetta e rimuovere la chiave di consenso
(nei modelli con avviamento elettrico a pulsante).

6. MANUTENZIONE

Le norme di sicurezza da seguire sono descritte al cap. 1.
Rispettare scrupolosamente taliindicazioni per nonincorrere
in gravi rischi o pericoli:

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o intervento di
manutenzione/regolazione sulla macchina:
* Arrestare la macchina.
* Accertarsi dell’arresto di ogni componente in movimento.
* Attendere il raffreddamento del motore.
¢ Staccare il cappuccio della candela.
¢ Rimuovere la chiave di sicurezza o la batteria (nei modelli
con comando di avviamento elettrico a pulsante)
¢ Indossare indumenti adeguati, guanti da lavoro e occhiali
di protezione.

6.1. PULIZIA
Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia attenendosi alle
seguenti istruzioni:
e Lavare la macchina con acqua dopo ogni taglio.
¢ Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno
dello chassis.
* Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.
* Nonimpiegare liquidiaggressiviperlapuliziadellochassis.
* Perridurreil rischio diincendio mantenere il motore libero
da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.



6.2. MANUTENZIONE DEL DISPOSITIVO DI NOTA Riporre la macchina in modo da non costituire perico-
TAGLIO lo in caso di contatto, anche accidentale o fortuito, con persone,

bambini o animali.
Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di

taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura,
riparazione, rimontaggio e/o sostituzione) sono
lavori impegnativi che richiedono una specifica
competenza oltre all’impiego di apposite
attrezzature; per ragioni di sicurezza, occorre
pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

Far sostituire sempre il dispositivo di taglio
danneggiato, storto o usurato, assieme alle
proprie viti, per mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre dispositivi di taglio originali,
riportanti il codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

6.3. RICARICA DELLA BATTERIA

La batteria viene fornita nei modelli con comando di
avviamento elettrico a pulsante. Per le istruzioni riguardanti
l'autonomia, la ricarica, il rimessaggio e la manutenzione
della batteria, seguire le istruzioni contenute nel manuale
istruzioni del motore.

NOTA Per informazioni pit dettagliate sulla manutenzione,
consultare il manuale di istruzioni completo.

7. TRASPORTO, RIMESSAGGIO E
SMALTIMENTO

7.1. TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:
e Arrestare la macchina.
e Accertarsidell’arresto di ogni componente in movimento.
¢ Staccare il cappuccio della candela o rimuovere la chiave
di sicurezza o la batteria (nei modelli con comando di
avviamento elettrico a pulsante).
¢ Indossare robusti guanti da lavoro.
* Afferrare la macchina in punti che offrano una presa
sicura, tenendo conto del peso e della sua ripartizione.
* Impiegare un numero di persone adeguato al peso della
macchina.
e Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.
e Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento con possibile
danneggiamento e fuoriuscita di carburante.

7.2. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata:

* Avviare il motore all’aperto e tenerlo in moto al minimo
fino all’arresto, in modo da consumare tutto il carburante
rimasto nel carburatore.

e Pulire accuratamente la macchina.

* \Verificare I'integrita della macchina;

Rimessare la macchina (Fig. 19):

¢ In un ambiente asciutto.

e Alriparo dalle intemperie.

¢ Inun luogo inaccessibile ai bambini.

e Assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati per
la manutenzione.



BbJITAPCHKMU - lNpeBopa Ha OpuUrMHasHA MHCTPYHLUK

Hanu4Hu ca pbKOBOACTBA C MbJIHUTE UHCTPYKLUU 3a MalLMHaTa

¥ moTopa:
> B ye6-caiiTa stiga.com
> ype3 cKaHupaHe Ha QR kKopa

Download full manual
stiga.com

BHUMAHUE: NPEAU OA U3NON3BATE MALUMUHATA, MPOYETETE BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHA.

3anasere 3a 6bAeLya cnpaBKa.

1. NPABUJIA 3A BE3OIMNACHOCT

1.1. OBYYEHUE

Pasyyete MU CBUHHETe C KOMaHAMUTEe U C
afleKBaTHOTO U3Mno/siI3BaHe Ha MallMHarta. Hayyete
ce jausknr4Bare 6'bp30 moTtopa.Hecna3saHeTo
Ha npeaynpexaeHUATa U UHCTPYKLUUTE MOHeE
Aa NPUYUHU UHUMUOEHTHU u/nnn CEepUuo3Hu
HapaHABaHUA.

¢ HuKoraHeno3BonABainTe MalnHaTagabbae uanonssaHa
OT AieLia M1 OT XOpa, KOMTO He ca 3ano3HaTU A0CTaTbYHO
CUHCTPYKLUMUTE. MECTHUTE 3aKOHW MOXE Aa NpeABMHKaaT
MUHUMasIHa Bb3PacT 3a NpaBo Ha M3Mo3BaHe.

e [laHe ce M3non3BaHWKOra MalumHara, ako notpeéurens
€ YMOPEH W/ HEPa3MOJIOKEH, UK € NpUes JIeKapcTBa,
HapKOTWLM, aNKOXON WK BPEAHW 3a pedreKcute u
BHMMaHWETO My BeLLecTBa.

¢ He 3a6paBsiiTe, Ye onepaTtopbT WAU TO3WU, KOUTO
13nossBa MallMHaTa € OTFOBOPEH 3a WMHUMAEHTU U
HenpeaBWAEHU CUTyaLuW, KOUTO MoraT Aa ce ciyyar
Ha [pyru xopa WM Ha TAXHOTO MMyLLEeCTBO. YacT ot
OTrOBOPHOCTTa Ha MOTPeGUTENs e npeleHKaTa Ha
Bb3MOMHWUTE PUCKOBE Ha TEpEeHa, Mo KOWTO TpAGBa Aace
pa6oTH, KaKTO M B3EMAHETO Ha BCUYKU MPEANasHN MEPKHU,
HeobxoaMMKM 3arapaHTUpaHe Ha HeroBaTta 6e30MacHOCT
M Ta3un Ha ApyruTe xopa, 0Co6eHo, KoraTo ce paboTu no
HaKJIOHW, HEPaBHU, X/Tb3raBK UM HECTABWU/HW TEPEHU.

e Bcnyyai, Ye UcKaTe fa AafeTe UM 3aeMeTe MallunHaTta
Ha HAKOro, ybeaeTe ce, Ye NoTpebUTENAT ce e 3ano3Han
C MHCTPYKLUMWUTE 3a eKcnyioaTtauus, Cbhbpalln ce B
HaCTOALLOTO PBbKOBOACTBO.

1.2. NPEABAPUTEJIHX ONEPALUN

Jlnunun npepnasHu cpeactea (JIMC)

¢ HoceTenoaxoasLo 061eKs10, yCTOMUMBU paGOTHU OBYBKM
C Herb3rawn ce NoAMETKU U AbArM naHTasoHu. He
BKJIlOYBaAMTE MalLMHaTa, ako CTe 60CH UK C OTBOPEHU
caHganu. Hocete cnylanku 3a sawmra Ha ciayxa.

e Hocete paboTHW pbKaBuLM BbB BCUMYKWU CUTyaLMM,
npeAcTaBsABaLLM PUCK 3a pbLETe.

¢ He HoceTe wanose, pusM, KOAMETa, FPUBHU, JPEXU C
pasBABaLLM Ce YacTH WM CHABAEHM C BPB3KM, KaKTo U
BPaTOBPB3KM U BUCALLM WU LIMPOKKU aKCECoapu, KOMTO
6vxa MOI/IM Aa ce onsieTar B MalumMHaTa uin B npesmeTv
WM MaTepuasn, KoUTo ce HaMmMpaT Ha paGoTHOTO MACTO.

* AKOWMMaTe AT KOCK, BbPHETE I'1 MO NOAXOAALL HAYMH.

Pa6oTtHa 30oHa / MawmuHa

e [lpernepaiTe BHWUMATENHO UAnata paboTHa 30Ha U
OTCTpaHeTe BCUYKO, KOETO MOXE Aa Gble U3XBbP/IEHO
OT MallMHaTa WK MOXeE Ja NoBpeau UHCTPYMeHTa 3a
pA3aHe/BBbPTALLMTE Ce OpraH (KaMbHU, KNTOHU, HHENE3HN
WULUN, KOKaIN U T.H.).

Asurarenu ¢ BbTPELIHO ropeHe: ropuso
A 1l FopuBOTO € CM/IHO Bb3NJ1aMEeHUMO.

CbxpaHfBalTe ropMBoTO B CreuuanHu CbAoBe,
npeAHa3HayeHW 3a TakoBa WM3MON3BaHe, Ha CUrypHU
MecTa, Aasied OT M3TOYHWULM Ha TONAMHA UK CBOGOAEH
nnambK.

OcTaBAiTe npasHWTe CbioBe 6e3 OCTaTbly OT TPeBa,
JIUCTA UM U3/IULLIHA FPEC.

He ocTaBsiiTe cbaoBeTe Ha MecTa, AOCTBMHK 3a Aeua.
He nyweTe no BpeMe Ha 3apewaaHe Uav JoNvBaHe Ha
ropMBO, KAKTO MBCEKM MbT, KOraTo ce paboTi C ropruBoTo.
[loneiite ropuBOTO KaTo PaGOTUTE C PyHMSA, HA OTKPUTO
MACTO.

[la ce n3bsrea BAULLBAHETO Ha Napy Ha rOPUBOTO.

He npubaBsiTe ropvBo 1 He MaxarnTe npobKara, aKo
[BUraTenaT paboTu UK € TOMb.

OTBapsiiTe 6aBHO NpobKaTa Ha pe3epBoapa, c Lies1aace
0CBOGOAM NMOCTENEHHO BBTPELLHOTO HanAraHe.

He npubaunikaBsalite nnaMmbK A0 OTBOPa Ha pe3epBoapa,
3a Aja NPOBEPUTE HErOBOTO ChAbPHAHME.

AKO M3TW4a ropuBO, He BKJIlOYBaMTE ABuratens, a
oTAaNeyeTe MaliMHaTa OT MACTOTO, KbAETO € U3TEK/I0
rop1BOTO W M36ArBaiTe Aa cb3paBare Bb3MOKHOCT 3a
nomap, A0KaTo ropuBOTO He Ce U3napu U 6EH3UHOBUTE
napu ce pasHecar.

MouncTeTe He3abaBHO BCAKaKBa clneja OT roOpMBO,
pasnATo BbPXY MalMHaTa UK Ha 3eMATa.

BuHarn noctaBsiTe u 3atAranTe fobpe NpobKuTe Ha
pesepBoapa 1 Ha Cbfa 3a ropuBo.

He BKAlOYBaiTe MalimMHaTa Ha MACTOTO, KbAETO e
M3BBPLUEHO 3aPEKAAHETO; BK/IIOYBAHETO Ha fBUraTens
TpAGBa Aa CTaHe Ha pa3cToAHWe Hai-ManKo 3 MeTpa oT
MACTOTO, KbAETO € U3BBPLIEHO 3aPEHAAHETO C FOPUBO.
MN36AarsanTe KOHTAKT Ha ropuBoTO C PabOTHOTO
0611EKNO0 W, B TaKbB C/ly4al ce npeobneyere, npeaum 3a
3ajelicTBarte ABUraTessT.

1.3. NO BPEME HA U3MNOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha
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He sapeicTBaiTe [ABWratensT B 3aTBOPEHMW
npocTpaHCcTBa, KbAETO MOMe fAa ce aKymyaupar
onacHu napu Ha BbIMepOAeH OKCHA. 3aaeicTBaHeTo Ha
[Buraresns TpsbBa 4a ce U3BbpLUBA HA OTKPUTO WM A06pe
npoBeTpuBO MACTO. He 3abpassiiTe, Ye M3ropenute
rasoBe ca TOKCUYHU.

Mo Bpeme Ha 3aAeMCTBaHe Ha MalMHaTa, He Haco4BaiTe
3amywuTens, caesoBareiHo U3ropesiuTe rasose KbM
flecHo3ananmu Marepuani.

Pa6oTeTe camo Ha AHEBHa CBET/IMHA WM Npu J06PO
W3KYCTBEHO OCBET/IEHME U YCOBUS Ha [,O06pa BUAMMOCT.
OrtgasnieyeTe xopa, fielia M MMBOTHM OT paboTHaTa 3oHa.
Heobxoanmo e feuarta ga ce Habiwopasar oT apyr



Bb3pacTeH.

M36areaitTe aa paboTuTe BbB BRaxHa TpeBa, Korato
Ba/IM b/, M NPU GYpU C ONACHOCT OT MBIHUK.
O6bpHeTe 0CO6EHO BHUMaHMe Ha HepaBHOCTUTE Ha
3emATa (M3AATUHK, BATLOHATUHM), HAKIOHW, CKPUTK
0MacHOCTU U 3@ Ha/IMYMETO Ha EBEHTYasIHU ONACHOCTH,
KOWTO BKXxa MOI/IM ia OrpaHuyaT BUAUMOCTTA.
BH1MaBaiiTe MHOro B 6/IM30CT fj0 CTPBMHUHU, KaHaBKK
WK Hacunu. MalumHarta Moxe fja ce 06bpHe, ako eAHO
OT KoNenaTa usanese 3BbH rpaHuLaTa uan, ako Kpas Ha
MallnHaTa He U3AbPHN.

Pa6oTeTe HanpeyHO Ha HaK/IoOHa W HUKOra No Mocoka
Harope/HafoNy, KaTo BHAMaBaTe MHOMO MpW NpoMsaHa
Ha nocokKara, KaTo ce yBepuTe B cCOGCTBEHATA OMopHa
TOYKa, KaKTO W, Ye Konlesiata He cpeLyHaT NpensaTcTBuA
(KaMBHU, KNOHW, KOPEHN U AP.), KOUTO MOTaT Aa MPUYUHAT
CTPaHWYHO NOAX/Tb3BaHe WK 3ary6a Ha KOHTPOA Haj,
malumHara.

3a fa ce usberHe onacHoCTTa OT NOXap, He ocTaBANTe
mallrHaTa c Tormb/ ABUraTesl Mexay iMcTara, cyxaTpesa
WK Aipyr 3ananum matepuai.

MNoBepexHune

.

BHumaBawiTe, Korato Kaparte Ha 3ajeH Xof Wau ce
ABUMXUTE Hasap. MornepHete 3ap Bac, npean v no
BpeEMe Ha KapaHe Ha 3afieH xof, 3a Aa ce ybeauTe, ye
HAMa NpenAaTCTBUA.

He TuyariTe HUKoOra, a xogeTe.

M36areaiiTe fa GbaeTe TEreHU OT KocayKara.
[pbKTe pbueTe M Kpakata CuM BMHAru ganey ot
MHCTPYMEeHTa3apa3aHe, KaKToNoBpeEMe HaBK/TIOYBaHETO,
TaKa 1 No BpeMe Ha M3nosi3BaHe Ha MalumHara.
BHuMaHWe: MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe MpoAb/Kasa Aa
Ce BbPTH B NPOAB/IKEHWE HA HAKOIKO CEKYHAMN U Cnej,
M3KJII0YBAHETO WK CNeA M3racBaHeTo Ha MoTopa.
CToiTe BMHaru ganey ot 0TBopa 3a usnpassaHe.

He nunaiTe Yactute Ha ABuratens, KOMTO MO Bpeme
Ha n3nonssaHe ce 3arpsasar. OnacHoOCT OT U3rapAHUA.

B cnyyait Ha cyynBaHUA WKW MHUMLEHTU MO
Bpeme Ha paboTa, cnpeTte He3ab6aBHO MOTOpa U
oTaanevere MaluvHaTa, 3a a He npegu3BUKaTe
OOMBJIHUTENTHU LWETU; B C/lyYai Ha UHLUOEHTU
C JINYHU YBPEKAaHUA WU UHLUMAEHTU C TPETU
nuUua, akTMBUpaliTe HesabaBHO npoueaypuTe
3a 6bp3a MeAMLMHCKA nomol, KOUTO ca
HaW-noAxoAAlM 3a cb3fganara ce CUTyauus
M ce o6bpHeTe KbM 3apaBHa ciywkba 3a
nojsiyuaBaHe Ha Heo6XOAUMMUTE MEAMLMUHCKU
rpuxn. OTCTpaHeTe cTapaTe/IHO €BeHTyasiHu
oTnagbLyM, KOUTO MOraT fa HaHecar LWeTU Uau
YBPEHAAHUA HA XOpa WU HMUBOTHU, aKO He
6bpaar 3abenasaHu.

OrpaHquHuﬂ npu u3anonsBaHeTo

[a He ce M3nonsBa HWKOra MallmMHaTta C MoBpefeHH,
JIUNCBALLM UAN HEMPaBUIHO MO3ULMOHUPAHU 3alLUTK
(4yBan 3a cbbUpaHe Ha TpeBa, 3almTa Ha CTPaHUYHO
pasToBapBaHe, 3allMTa Ha 3a/iHO pa3ToBapBaHe)

He n3nonseaiTte MalwmnHaTa, ako nNpuHaaIeRHoCTUTE/
MHCTPYMEHTUTE He CaMOHTUPaHW BNPeABUAEHUTE MeCTa.
He wvsKknouBaiTe, He AeaKTMBMpaKnTe, He CBanAnTe
MW He MoAaudUUMpanTe HalMYyHUTE CUCTEeMU 3a
6e30MaCHOCT/MUKPONPEBK/IIOYBATENN.

He mopubuumpalite perynMpoBkuTe Ha Aurartens
W He ro npeTtoBapBainTe AKO ABUratenaT paboTu Ha

1.4. NOAAPDBHHA,

npexaneHo BMCOKK OﬁOpOTM, Ce yBe/in4aBa puUCKa OT
JIN4YHW HapaHABaHUA.

Henopnaraite mawmHaTaHa npexKaseHo HaToBapBaHe n
He U3non3BanTe MallMHa C MaTbK KanauuTeT 3a TeXKa
pa60Ta; M3MoN3BaHETO HanoAaxoAdlla 3a uenta malimHa
Hamansaea pucKa 1 ysesin4asa nNpon3BogUTETHOCTTA.

NPUBUPAHE 3A
CbXPAHEHUE U TPAHCIMOPTUPAHE

M3BbpLIBaHETO Ha NpaBu/iHA NOAAPDBIKA M NpubupaHe
3a CbXpaHeHue, 3ana3sa 6e30macHOCTTa Ha MalumHarta u
HWBOTO Ha HeilHaTa NPOU3BOAMUTENTHOCT.

Hwkora He M3nonsBanTe MaliMHaTa C M3HOCEHM
WKW MoBpeAeHn yacTu. MoBpeAeHUTe MU U3HOCEHU
yacTu TpA6Ba Aa Gbfar 3aMeHeHu, a He NonpaBeHM.
M3nonsBaiTe camo OpUrMHa/HWM pe3epBHU HacTu:
13M0/13BaHETO Ha HEOPUTMHA/IHW PE3EePBHU YacTU U/Mnu
HenpaBW/IHO MOHTUpPaHK, 3acTpallasa 6e3onacHocTTa
Ha MalumHaTa, MoXe Aa NMPUHUHU MHLMAEHTU MU JIMYHA
HapaHsABaHWs, KaKTo M CHeMa OT [POM3BOAMUTENS BCUYKU
3a[b/IKEHWA NN OTTOBOPHOCT.

3a Aa ce Hamasiv onacHOCTTa OT MoXKap, NpoBepABanTe
pefjoBHO 3a TEYOBE Ha Macsio W/wan ropuso.

Mo Bpeme Ha perynupaHe Ha MaluMHaTa, 0GbpHeTe
BHUMaHWe NpbCTUTE BU Aa HE OCTaHaT 3axBaHaTV MEKAY
[IBUKELLWSA CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U HENOABUKHNUTE
4yacTW Ha MalumHara.

He npubuparite mawmHaTa 3a CbxpaHeHne C ropuBo B
pesepBoapa B NoMeLleHne, KbeTo napuTe Ha ropuBoOTO
morar Aa AOCTUrHaT niaaMbK, UCKpa WK U3TOYHWK Ha
TOMNMHA.

3a fa ce Hama/Im onacHoOCTTa OT Noxap, He ocTaBAnTe
CbAOBE C OCTaTbYEH MaTepuas B NOMeLLEHHUETO.

HuBoTO Ha wym u BUGpauuMu, yKa3aHO B
HacTOALWMUTE MHCTPYKUUMU, NpeacTaBnsaBa
MaKCMMasiHUTe CTOMHOCTU Npu ynotpeba Ha
mawuHaTa. Mos3BaHeTo Ha pasueHTpoBaH
enemeHT 3a pA3aHe, NpeKaseHo BUCOKaTa
CHKOPOCT Ha ABMKEHHWE, IUNcaTa Ha NoaaPbKKa,
BJIMAAT YYBCTBUTE/IHO HA OTAENAHETO Ha WyM
u Bub6pauyuu. Heobxogumo e, cnepoBaTtesiHo,
Aa ce npeanpvemar npeBaHTUBHU MEpPHKU 3a
OTCTpPaHABaHe Ha Bb3MOMHHU LWETHU, Sb/iKaLm
Ce Ha BUCOK LyM U BUGpaLMm; NOrpuKeTe ce 3a
noaApbHKa Ha MaluMHaTa, cnaraiTe aHTUGOHM,
npaseTe naysu rno Bpeme Ha pa6oTa.

1.5. ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA
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CnepBaiTe CTPUKTHO MeCTHWTe pasnopeabu 3a
M3XBbPIAHETO Ha OMaKOBKW, M3HOCEHW YacTu WU
KaKBaTo M fja e YacT, CU/IHO 3aMbpcABalLa OKosHaTa
cpefa; Teau oTnagbUM He TpAGBa Aa ce U3XBBbPAAT B
60oKNyKa, a TpAbBa Aa ce cbOUpaT pasgenHo u aa ce
npeAasar B CrneuuasHUTe NMyHKTOBE, KbAETO e ce
NOrpuMar 3a peLmKanpaHe Ha MatepuanmTe.
Cneppavite CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 32 U3XBBP/IAHETO
Ha oTnafbYyHK MaTepuanu.

B MomeHTaHausBaraaHe oTynoTpe6a, He 3axBbp/isinTe
MalmMHaTa B OKONHaTa cpefa, a ce o6bpHeTe KbM
cbOupaTenieH NyHKT, CbIacHo AelcTBalMTe MECTHU
pasnopeaom.



2. OMUCAHUE HA NMPOAYKTA

Tasu mMallMHa npefcTaBaBa Kocayka CbC CTOALL Bogau.
MalunHaTa ce cbCTOM OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO 3ajeicTBa
WHCTPYMEHT 3a pA3aHe, MOKPUT C KarnakK, cHabAeH ¢ Konena
M BpBHKKA.

OnepatopbT € B CbCTOSIHWE Aa yrpaB/ifBa MallvHaTa v fa
3afielicTBa OCHOBHUTE KOMaHAW, KaTo ocTaBa BUHArv 3aj,
ApbKaTa 1, cnefoBaTtenHo, Ha 6e3onacHo pa3cTosiHWe oT
BBPTALLMA CE UHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

OTpaneyaBaHeTo Ha orepaTtopa oT MallmMHarTa, Npean3BuKBa
crnvpaHe HaMoTopa W Ha BbPTALLMA Ce UHCTPYMEHT 3a psi3aHe,
B PaMKWTe Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

MpeaBUeHO M3Non3BaHe U HEYMECTHO U3MoN3BaHe
Tasu mMallMHa e NpoeKTUpaHa U KOHCTpyMpaHa 3a KoceHe
Ha TpeBa B rpagyHu v TPEBHM M/IOWM.
BcsAKaKBo Apyro U3non3BaHe MOXE fja ce OKaXe onacHo v
Ja NPUYMHU LLETH Ha Xopa U/Wan npeaMeTw.
B HenoaxoasAwarta ynotpeb6a ce BKJAYBaT (Kato
HeusyepnateneH npumep):
* TpaHcnopTMpaHe Ha Xxopa, Aeua WM HUBOTHU C
MallumHara;
¢ BuWe Aa GbheTe TPaHCNopTUPaHW C MallMHaTa,;
* U3roni3BaHe Ha MallvMHaTa 3a TerieHe Win GyTaHe Ha
TOBapu;
* 3ajeiicTBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa;
* U13roni3BaHe Ha MallMHaTa 3a cbovpaHe Ha mcTa unm
oTnagbuy;
* M3roni3BaHe Ha MallvMHaTa 3a nofpaBHsABaHe Ha HWB
NAeT UKW 3a NoAPSA3BaHe Ha HETPeBKCTa PACTUTENTHOCT;
* 13M0/I3BaHE Ha MaluMHaTa OT NMoBeYe OT eJIMH YOBEK.

BAHHO HeymecTHoTO M3nonssaHe Ha MmalumMHaTa BOAM A0
oTrnagaHe Ha rapaHumMATa u OTXBbP/IIHE HA KaKBaTo U Jja e oT-
roBOpPHOCT Ha [poM3BOANTENIA, KaTO PasXoAaMuTe NMPom3TUYaLym
OT HAHECEHM LLETU NN HapaHABaHe Ha caMusl NOTPEGUTEN NN
Ha TpeTu mya, ca 3a CMETKa Ha MoTpeouTeA.

Tasn mMawwuHa e npejHasHa4YeHa 3a u3nonssaHe oT
notpeéuTenn, HenpodecrMoHanHn onepartopu. Tasnm MalumHa
e npefjHasHa4eHa Aa ce 13noasBa KaTto Xobu.

BAHHO MawwuHata Tpabsa fa ce 13nosassa camo oT egnH
oneparop.

2.1. YACTU HA MALLUMHATA
(Pwr. 1)
A. lWWacun
B. MoTop
C. MHCTpyMeHT 3a pAsaHe
D. 3awura Ha 3aaHO M3npasBaHe
E. lednekTop Ha cTpaHWMYHO M3nNpa3BaHe (aKo e
npeasuaeH)
F. 3awmuTa Ha cTpaHW4HO n3npasBaHe (aKo e npeaBuaeHa)
G. YyBan 3a cb6MpaHe Ha TpeBa (aKo e NnpeaBUaeH)
H. ApbHKa
I. JlocT 3a npucbCTBME Ha oneparop
J. JlocT 3a BK/lOYBaHe Ha TArara (aKo e npeaBuaeH)

2.2. 3HAUMU 3A BE3OMNACHOCT
BHUMAHME:
.ll MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUUTE
npegu ynotpeba Ha MalumHara.

NPEAYNPEXOEHUE:
- He nocTtaBsiTe pbLeTe MK KpaKkaTa B
I/ :lt:; rHe3L0TO Ha MHCTPYMeHTa 3a ps3aHe.
OTKayeTe KanaykaTa Ha cBelTa u
@ npoyeTeTe MHCTPYKUMWTE Mpeau Aa
M3BbPLUBATE KAKBATO U Aa € onepauys
MO NOAAPBIKKA UM MOMPaBKa.

OMNACHOCT!OnacHocCT OT U3XBbpJIsiHE
Dew Ha npeameTy. Mo Bpeme Ha ynotpe6a

3a/pbiTe xopaTa U3BbH paboTHaTa
naoty.
OMACHOCT! OnacHocT oT nopsisBaHe.
Pexely, MHCTPYMEHT B ABueHne. He
nocTaBsiiTe pblieTe WM KpakaTta B
rHEe3A0TO Ha MHCTPYMeHTa 3a pAsaHe.

BHWMaHwWe 3a MHCTpYMeHTa 3a psA3aHe:
MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe Npogb/ixasa
fa ce BbPTU C/ef, U3KIOYBaHe Ha
asuratens. Npean pa ussbpwUTe
noaApbKKa MAM aKo KabenbT e
noBpefeH, usBageTe uiencena or
eNeKTpuyecKaTa Mpexa.

(Camo 3a eNneKTpUYecKn Kocayku c
MPEKOBO 3axpaHBaHe.)

Iy

!

BHumaHue. [pbTe 3axpaHsawma
Kaben paney oT MHCTPyMeEHTa 3a
psA3aHe.

(Camo 3a eneKTpuyecKn Kocayku C
MPEKOBO 3axpaHBaHe.)

§)

BAHHO [lospeseHnte nmm He4etmeBute CTuKepu Tpsbsa
Aa ce 3aMeHAT ¢ HoBu. [loncKarite HOBM CTUKepu OT Bauwmsa
CepB13EeH LIEHTbP.

3. MOHTUPAHE

BAHHO PasonaxoBaHeTo n MoHTama Tps6Bsa Aa ce n3sbp-
wart BbpXy paBHa M 34paBa MoBbPXHOCT, C AOCTATb4YHO MpPoC-
TPaHCTBO 3a NMPeMecTBaHe Ha MalumMHaTa 1 ONaKoBKUTE.

* PasonakoBaHe (Pur. 2)
e MoHTHpaHe 1 perynnpaHe Ha gpbiKara (Pur. 3)
e MoHTupaHe Ha YyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa (Pur. 4)

4. HOMAHZAW 3A YNPABJIEHUE

* HomaHpa 3a 3apeiicTBaHe
- Tun |: PbKoxBaTKa 3a pbyHO 3ageicTBaHe (Pur. 5).
Mo3BonABa pbYHO 3afercTBaHe Ha MoTopa.
- Tun Il: HomaHaa 3a enekTpuyecko 3ajencTBaHe
c 6yToH (Pur. 6). MNo3BonABa eNeKTpPUYECKO
3afieficTBaHe Ha MoTopa.

¢ JlocT 3a NpUCHCTBME Ha onepaTop

ToBaeiocTa, KOMTO paspeLliaBa BK/IOYBAHE HA MHCTPYMEHTA
3a pAsaHe, KaKTo U 3aJBUKBAHETO Ha Konenara. MoTopbT
cnvpa aBTOMaTU4HO NpK NycKaHe Ha socTa (Pur. 7).

JloctbT OPC (nocT 3anpuchcTre Ha
oneparopa) e 0CcBO6OAEH: MOTOPBLT
cnupa. (bur.7)

 JlocT 3a BK/IlOYBaHe Ha 3afBUIBAHETO Ha Konenara
(aKo e npeasupeHa)

BrntouBa 3aABUXBAHETO Ha KoJienata MU no3BoJifaABa

[BVXeHWe Hanpeg Ha MalnHarta (Pwur. 8).
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TpaHcMucHATa € aKTuMBMpaHa.
(Pwr.8)

BAHHO 3agerictBaHeTo Ha MOTOpa TpA6Ba Aa cTaBa BUHa-
M P11 M3KJIIOYEHO 38/BMHBaHe Ha Koslenara.

BAHHO 3a ga ce n3berHe nospexpgaHe Ha TpaHCMUCHATa,
u36ArBariTe ga TermTe Hasa/ MALUMHATA NP1 BK/IOYEHO 3a4-
BUMBAHEe Ha Koziesara.

* PerynvpaHe Ha BUCOYMHATA HA KOCEHe
MNocpeAcTBOM CHMMAaBaHe WMAW NOBAWraHe Ha LacuTo,
TpeBaTa MOXe Aa Ce KOCK Ha Pas/IMiH1 BUCOUUHM. (Pur. 9)

BAHHO MsnviHeTe onepauuAta npu CripsaH MHCTPYMEHT
3a pAsaHe.

* Bapuartop Ha cKkopocTTa (aKo e npeaBUAEH)

Mpwu TArOBUTE MOAENN, BapuaTtopbT Ha CKOpOCTTa (aKo e

npeaBuaeH TakbB), NO3BO/ABA a Ce peryinpa CKopocTTa

Ha HanpeaBaHe.

PerynupaHeTo ce noctura Kato ce NpemMecTu N10CTbT (Pur.

10) cbrnacHo yKasaHuaATa, Noco4eHu B 61M30CT Ao focTa.
BAHHO [IpemuHaBaHeTo OT e4Ha CKOPOCT Ha Apyra, TpA6-

Ba fia ce U3BbPLUM MPU 3ananeH ABUratesl u BK/IYEHO 3a/-

BUM{BaHe Ha KoJjiesara.

He nunasite KomaHaata Ha Bapwartopa, Korato ABWratessiT e

U3KJIIOYeH. Taau onepayms MoXe Aa NoBpeau BapmaTopa.

BEJIEHKKA Axo wmawwmHata He ce [gBUKKW  Ha-
npes, Korato KomaHgata € [O3MLUMOHMPAHO Ha — «fy
», e [O0CTaTbyHO fJa f[oBejeTe J0CTa Ha KomaHjara Ha
«Y'» 1 BegHara ci1e/; ToBa Aa ro BbPHETE B MO/IOHEHUE «~ys.

5. M3MNOJIBBAHE HA MALUMHATA

BAHKHOOTHOCHO MHCTPYKUMUTE OTHACALLM Ce 40 MOTOpa /N
aKymynaTopa (aKo e npeABuAeH), BUITE 3a cripaBKa CbOTBET-
HUTE KHUMKN C MHCTPYKLMM.

5.1. NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUA

MocTaBeTe MalLMHATA B XOPUBOHTA/IHO MOJIOMEHWE U A06pe
onpsiHa Ha 3eMsTa.

e 3apempaaHe ¢ Macso U 6eH3UH

BAHHO MawwuHata ce goctaBa 6e3 MOTOPHO Macso m ro-
pHBO.

3apempaHeTo HaropuBo TpAGBa Aa ce U3BbPLLBA
npu cnpAHa MallMHa U OTKayeHa Kanayka Ha
cBelyTa.

MpucTbneTe KbM 3apemzaHe Ha ropuBo W mpoBepra/
[O0/MBaHe Ha MOTOPHO Mac/o CbIIaCHO Ha4yuMHUTE W
npeAnasHUTe MepKU, KOMTO Ca NOCOYeHW B PbHOBOACTBOTO
C MHCTPYKLMKM 3a MOTOpA.

* MoaroTBAHe Ha MaluMHaTa 3a paGOTa

BAHHO /snwvaHete onepauyusaTta npu CrnpsH MHCTPYMEHT
3a pAsaHe.

Tasu mawwuHa nosBosfABa ga ce U3BbpPLUBa KOCEHe Ha
nonAaHarta no pasiyHn Ha4nHU:

e [logrotoBKa 3a KoceHe M cbbupaHe Ha TpeBata B
yysana (Pwur. 11)

e [loaroToBKa 3a KOCeHe M 3aAHO pas3ToBapBaHe Ha
TpeBara Ha 3emaTa (Pur. 12)

* [MogroToBKa 3a KOCeHe W pasapobaBaHe Ha Tpesara
(byHKUMA “MynymnpaHe”) (Pur. 13)

e [loaroTtoBKa 3a KOCEHe M CTPaHWM4YHO pasToBapBaHe Ha
TpeBarta Ha 3emaTa (Pur. 14)

5.2. MPOBEPKU 3A BE3OMNACHOCT

* [poBepeTe LeNOCTTa W NPaBUIHOTO MOHTUpaHe Ha
BCUYKM KOMMOHEHTH Ha MalLMHaTa;

* YBepeTe ce, 4e BCUYKU KPEMEHH e/IEMEHTU CanpaBuiHO

3arerHaTy;

* [lopabprKarite BCAKA NOBBPXHOCT HA MalLMHaTa yncta
1 cyxa.

[AevictBue Pesynrar

1. 3apgeicTBaliTe MawmHara. 1.
2. OTnycHeTe nocTa Ha
cnupaykata Ha asurarens /| 2.
MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

MHCTpymMeHTa 3a pA3aHe
TpAGBa Aa ce ABUHKN.
JlocToBeTe TpsA6GBa fa ce
BbpHAT aBTOMATU4HO U GBP30
B HeyTpa/iHO MONIOKEHHUE,
MoTopa Tpa6Ba fa ce
U3KI0YU U UHCTPYMeHTa
3a pA3aHe TpAbGBa Aa ce
Cnpe B PaMKUTE Ha HAKOJKO
CeKyHAM.

-

. 3apeiicTBaiTe MalmHara.
2. 3agevicTBanTe nocta 3a| 2.
3aABWKBaHe Ha Konenata. | 3.
3. OTnycHeTe nocTa 3a
3aABMIKBaHe Ha Konlenara.

MalumHara ce ABUHKM Hanpes,
MawumHara ce cnvpa.

1. Mpo6Ho ynpasneHue. 1. He ce oTKpuBa aHopmasHa
BuGpauua. Hama aHopmaneH

Lwym.

AKO efMH OT pe3ynTaTuTe ce passiyyaBa OT
yKa3aHoTo B Tabauuute, He € Bb3MOMHHO
u3nons3saHeTo Ha MawwuHaTta! O6bpHeTe ce
KbM CEpBM3€H LEeHTbp 3a U3BbpLUBaHEe Ha
CbOTBETHUTE NPOBEPKU U NonpaBKa.

5.3. SAAEVNCTBAHE U PABOTA

3ABEJIEKKKA M3Bbpliete BHAYBAHETO Ha MalumHata Ha
paBHa MoBbPXHOCT 6e3 NMPEnsATCTBUA M/IM BUCOKA TPeBa.

* Mogaenu c pbKoXBaTKa 3a pbyHO 3agelicTBaHe (Pur. 15).
* Mogaenu c KomaHaa 3a e/IEeKTPUYECKO 3afeicTBaHe ¢
6yTOH (Pur. 16).

BAHHO [To Bpeme Ha pa6oTta cna3sa#iTe BuHaru 6esonac-
HOTO pa3CTosIHUE OT MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, onpesesieHo oT
AB/IMUHATA Ha AP bKATa.

M3npa3BaHe Ha YyBana 3a cb6upaHe Ha TpeBa
(Dur.17)
e OTnycHeTe nocta 3a NPUCHCTBME Ha onepatop MU
M34yaKaiTe cnMpaHeTo Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe;
 [oBaurHeTe 3almTaTa Ha 3a4HO pa3ToBapBaHe, XBaHeTe
[pbKaTau cBaseTe YyBasia 3acboupaHe HaTpeBa, Kato
ro nofAbpare B U3NpaBeHo NOJIOKEHHE.

5.4. CNIUPAHE
Mpu npukaouBaHe Ha pa6ortara, OTMyCHeTe focTa Ha
crnupadkara Ha MoTopa / UHCTpyMeHTa 3a psidaHe (Pur. 18).

Cnep cnMpaHeTo Ha MaLIMHaTa ca HYHHU HAKOJIKO
CEHYHAM, Npefu CMMpPaHeTo Ha MHCTPyMeHTa
3a pAsaHe.

He nunaiite MOTOpa cinepn U3HAK4YBaHeTo.
OnacHocT oT U3rapAHUA.
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5.5. CJIE[] YNOTPEBA

¢ Maebpuete noumcreane (Map. 5.1).

¢ AKO e HE06XOAMMO, 3aMeHETE NMOBPEAEHNTE KOMIMOHEHTH
1 3aTerHeTe pasxnabeHnTe BUHTOBE U GONTOBE.

Bceku mbT, KOrato MalumHaTta He ce U3MonsBa Win He ce

Habnopasa:

e OTKayeTe KanaykaTa Ha cBewTa (Npu MozenuTe c
pbKOXBaTKa 3a PbYHO 3aAeicTBaHe).

¢ HatucHeTe e3nyeTo U cBasieTe Kawua (Mpy MoaenuTe
C KOMaHza 3a eNeKTp1YecKo 3ageincTBaHe ¢ ByToH).

6. MOAAPBHKA

MpaBunara 3a 6€30MacHOCT, KOWUTO TPAGBA fja Ce Crnassar,
ca onvcany B M. 1. CnassaiTe CTPUKTHO T3 yKasaHus, ¢
LeN npeaoTBpaTABaHE Ha CePHUO3HU PUCKOBE UM ONACHOCTH:

Mpean pa v3BbPLWKTE KaKBaTo U fa Guna npoBepka,
noYMcTBaHe MK NoAfpPbIKKa/peryampaHe Ha MallmMHaTa:
¢ CnpeTe MawmHara.
* YBepeTe ce, Ye BCUYKM [BUIELLM CEe YaCTW ca Hamb/IHO
crnpeHu.
¢ M34yaKaiTe, JOKATO MOTOPBT Ce OXJIaau.
¢ OTcTpaHeTe Kanaykara oT cBeLlTa.
e CBanete npegnasHua K4 WAM akymynartopa (npwv
MofenMTe C KOMaHAa 3a eNeKTPUYECKO 3ajelicTBaHe
C GyTOH).
¢ HoceTte noaxofAwo 06/1eKN0, paboTHU PbKaBULK U
npeznasHv ouuna.

6.1. MOYUCTBAHE

Cnep, BCAKO U3MNon3BaHe, U3BbpLUBaliTE NOYUCTBAHE KATo

ce NpuabpKaTe KbM CNeAHUTE UHCTPYKLMK:

¢ Cnep BCAKO KOCEHe, U3MMBaMTe MalLunHaTa ¢ Boaa.

e OTcTpaHABaKkTe ocTaTbuuMTe OT TpeBa W KanTta,
HaTpynaHu no BbTPELLUHOCTTA Ha LLacuTo.

e BuHaru ce y6empaaBaiiTte, Ye Bb3ayxo3abopHULMTE ca
CBOGOAHM OT OTNAAbLM .

¢ He n3nonsBaiTe arpecuBHW TEYHOCTM 3a NMOYMUCTBaHE
Ha LwacuTo.

e 3a ja ce Hamanu pucKa OT Moxap, NoAAbpanTe
MoTopa 4ucT, 6e3 OT ocTaTbLy OT TpeBa, McTa Uau
npeKaneHo maco.

6.2. NOAAPBHHKA HA MHCTPYMEHTA 3A
PA3AHE

BcUYKM onepauuMM oOTHacAwM ce Ao
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe (AeMOHTUpaHe,
HaTouyBaHe, 6anaHcupaHe, nonpaBKa, MOHTUpaHe
OTHOBO W/WU/IM CMAHA), Ca CEPUO3HU eMHOCTH,
KOWUTO U3UCKBAT cneuuduyHa KOMNETEHTHOCT,
OCBEH Ta3u 3a U3MNoN3BaHe Ha CbOTBETHUTE
WHCTPYMEHTU; MOpaAu NMPUYUHU CBbP3aHU C
6e3onacHocTTa npu pa6ora, e Heo6xoaUMoO Te
Ja ce M3BbpLBAT BUHaru B crneuuanusaupaH
CEPBU3EH LEHTDBP.

A BuHaru 3ameHsiTe NOBpPefeH, U3HOCEeH WU

WU3KPUBEH MHCprMeHTMTe 3a pA3aHe, 3aegHo
C HeroBuTe BUHTOBE, 3a fa ce noaAabpHa
6anaHcupaHeTo.

BAHHO /snonssasite BuHaru opuruHaiHKu WMHCTPYMEH-
TW 3a pAsaHe, HOCelM KoAa, KOMTO e yKasaH B Tabsmuyara
“TexHn4ecku gaHHu"..

6.3. SAPEHHAAHE HA AKYMYJIATOPA

AKkymynatopa ce AOCTaBs Mpu MOAE/UTE C KOMaHaa 3a
€/IEKTPUYECKO 3afeficTBaHe C BYTOH. 3a WHCTPYKLUUTE
OTHaCALM Ce IO HeU3NPaBHOCTH, 3apemaaHe, npuérpaqe
3a CbXpaHeHu e 1 NoAAPbIKKA Ha akymynaropa, cressanTe
MHCTPYKLMMUTE, KOUTO CE CbAbPMAT B PbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKUMM 3a ABUraTess.

BEJIEHKA 3a no-nogpo6Ha wHgopmayma OTHOCHO Mo4-
APBKKATa, BUKTE 3a CrpaBKa Mb/IHOTO PBHOBOACTBO C MH-
CTPYKUYMH.

7. TPAHCNOPTUPAHE, MPUBUPAHE
3A CbXPAHEHUE U USXBBPJIAHE

7.1. TPAHCIMOPTUPAHE

Bcekun nbT, Korato Tpa6sa Aa npemecTsare, nosaurarte,
TpaHCnopTUparTe MM HaKNaHATe MallMHaTa, € HeoGX0AUMO:

e CnpeTe malwmHara.

* YBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUIKELLM Ce HaCTU ca Hamb/IHO
CMNpeHu.

e OTKadyeTe KanaykaTa Ha cBeliTa MAM W cBaneTe
npeanasHUA KY MAKM akymynatopa (npu Mopaenute
C KOMaH/ja 3a e/1eKTPUYECKO 3afieicTBaHe C GyTOH).

e [la HocuTe 3paBu PaGOTHW PbKaBULM.

e [la xBaHeTe MallmMHaTa B MecTaTa, KOUTO OcUrypasat
6e3onacHo xBaljaHe, Kato umare npeaBus, TEroTo U
HEroBoTO pasnpefensHe.

e C Tesu jefHOCTM fla ce 3aemar TOJIKOBa XOpa, KOJIKOTO
caHeo6XoMMU B CbOTBETCTBME C TEIOTO HA MaLLMHATa,

* YBepeTe ce, Ye NMpemecTBaHeTO Ha MaliMHaTa He
NPUYMHABA LWETU UK HapaHABaHWA.

e [la 6n10KMpaTe MalMHaTa 3paBo Ha NPEBO3HOTO
CpeAcTBO MOCPEACTBOM BbKETa WM BEpUrk, 3a Aa ce
n3berHenpeobpbliaHeToOHaMallMHaTacnponsTyaLLmTe
OT TOBA MOBPEHAAHNA U U3TUHaHE Ha FOPUBO.

7.2. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Korarto mMawwuHara Tps6Ba fa ce npubepe 3a CbxpaHeHe:
e Br/lo4eTE ABUraTeNAT Ha OTKPUTO W ro ocTaseTe Aa
paboTn Ha MUHMMAIHWM 060POTH, AOKATO Cripe, C uen
[ia ce U3pasxofy 0CcTaHaoTo B Kap6yparopa ropyBo.
* [louncTeTe cTapaTe/iHO MalmMHaTa.
* [lpoBeperTe LENOCTTa Ha MalIMHaTa;

MpubepeTe malmnHaTa 3a cbxpaHeHue (Pur. 19):
* B cyxo nomelleHve.
e 3awmTeHa oT HebnaronpuATHU aTMOChEpHU ABIEHUA.
* Ha mAcTo HeAOCTBIHO 3a fela.
* YBepuTe ce, Ye CTe CBaJUIM KNIOHOBETE WM
MHCTPYMEHTUTE, KOUTO CaU3MoN3BaHM NPV U3BbPLLBaHE
Ha nofApbKKara.

BEJIEHKA [pubepete malumHaTa 3a cbxpaHeHHe, Taka Yye
/ia He npeAcTaB/IABa OracHOCT B C/ly4aki Ha KOHTaKT, JOpH CAy-
qYaeH Un HenpeaBUAEH, C Xopa, Aeya M HUBOTHH.
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BOSANSKI - Prijevod originalnih uputstava

Su na:

> na web stranici stiga.com
> skeniranjem QR koda

Kompletni priruénici s uputstvima za masinu i motor dostupni

Download full manual
stiga.com

PAZNJA: PRIJE NEGO STO POCNETE KORISTITI OVU MASINU, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ PRIRUCNIK.

Sacuvati za naredne potrebe.

1. SIGURNOSNI PROPISI

1.1. OBUKA

Upoznajte se sa komandama i s prikladnim
nacinom upotrebe masine.Naugite brzo zaustaviti
motor.Nepostovanje upozorenjaiuputstavamoze
dovesti do nastanka pozarai/ili ozbiljnih povreda.

¢ Nemoijte nikada dopustitida masinu koriste djecailiosobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu propisati minimalni uzrast korisnika.

¢ Nekoristiti nikada masinu ako je korisnik umoranilise loe
osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili materije
koje usporavaju njegove reflekse i smanjuju paznju.

* Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti
terena na kojem se radi, preduzimanje svih potrebnih
mjera kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim
ili nestabilnim terenima.

* Ukoliko Zelite ustupitiili posuditi masinu drugima, provjerite
je linovi korisnik procitao uputstva za upotrebu sadrzana
u ovom priru¢niku.

1.2. PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obucu s neklizaju¢im
donom i duge pantalone. Ne ukljuéujute masinu kad ste
bosi ili u sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.

* Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.

* Nemoijte nositi Salove, kosulje, ogrlice, narukvice, odjec¢u
kojaimaleprsave dijelove, kao niuzice nikravate, odnosno
dodatke koiji vise ili su Siroki jer bi se mogli zakaditi za
masinu ili predmete i materijal koji se nalazi na radnom
mjestu.

e Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / Masina

¢ Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve
$to bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

Motor s unutarnjim izgaranjem: gorivo
A IGorivo je lako zapaljivo.

« Cuvaijte gorivo u sluzbeno potvrdenim kanisterima za
goriva, na sigurnom mjestu, podalje od izvora topline ili
otvorenog plamena.

* U posudama ne smije biti ostataka trave, lis¢a ili
prekomjerne masnoce.

* Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.

* Nemojte pusiti za vrijeme dolivanja ili sipanja goriva i
svaki put kad rukujete gorivom.

* Dolijte gorivo pomocu lijevka i to samo na otvorenom.

* Izbjegavajte udisati pare goriva.

* Nemojte dodavatigorivoiliotvarati poklopac naspremniku
kad motor radi ili kad je vrué.

» Polako otvorite poklopac na spremniku i pricekajte da se
postupno ispusti unutrasnji pritisak.

* Nemojte priblizavati plamen otvoru spremnika da provjerite
njegov sadrzaj.

» Ukoliko dode do prosipanja benzina, ne startati motor,
nego udaljiti masinu na mjesto gdje gorivo nije prosuto,
te izbje¢i mogucnostizazivanja pozara, sve dok gorivo ne
ispari i dok se ne raspr$e benzinske pare.

* Odmah ocistite svaki trag goriva koji se prosuo po masini
ili na tlo.

* Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite poklopce na
spremniku i kanisteru goriva.

* Nemojte startati masinu na mjestu gdje ste sipali gorivo;
motor treba startati na rastojanju od najmanje 3 metra od
mjesta gdje se sipano gorivo u masinu.

* lIzbjegavajte da gorivo dode u dodir s odjecom, a u tom
slu€aju, presvucite se prije nego $to startate motor.

1.3. ZA VRIJEME UPOTREBE

Radno podruéje

* Nemojte aktivirati motor u zatvorenim prostorijama, u
kojima bi moglo da se nakupljaju opasni dimovi ugljiénog
monoksida. Operacije startanja moraju se vrsiti napolju
ili na dobro provjetrenom mjestu. Ne zaboravite da su
ispusni plinovi otrovni.

e Za vrijeme startanja masine, nemojte usmjerivati
prigusivaé odnosno ispusne plinove prema zapaljivom
materijalu.

* Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
vjestackom osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

» Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog podrucja. Djecu
trebaju nadgledati odrasli.

* Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kiSa i kad postoji
rizik od nevremena, a posebno moguénost pojave munja.

* Posebnupaznjuobratite naneravnineterena (ispup&enja,
udubljenja), napadine, naskrivene opasnostiina prisustvo
mogudih opasnosti koje bi mogle ogranigiti vidljivost.

 Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa. Masina
se moze prevrnuti ako jedan to¢ak premasi rub provalije
ili se rub ospe.

e Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodedi rauna prilikom promjene pravca i
imajte dobar oslonac, te se uvjerite da to¢kovi ne naidu
na prepreke (kamenje, granje, korenje, itd.) koje bi
mogle dovesti do boénog klizanja ili gubitka kontrole
nad masinom.
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¢ Da ne bi doSlo do rizika od pozara, nemojte ostavljati
masinu s vruéim motorom u li§¢u, suhoj travi ili nekom
drugom zapaljivom materijalu.

Ponasanje

¢ Pazite kad se kreéete u rikverc ili unazad. Gledajte iza
sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se uvjerite da
iza vas nema prepreka.

* Nemojte tréati, ve¢ hodajte.

* Nemojte da vas kosilica vuce.

¢ Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako
za vrijeme startanja tako i za vrijeme koriStenja masine.

¢ Paznja:reznielementnastavljase okretatinekoliko sekundi
i nakon $to ga iskljucite ili nakon $to ste ugasili motor.

* Uvijek se drzite podalje od otvora za izbacivanije.

¢ Ne dodirujte dijelove motora koji se za vrijeme upotrebe
zagrijavaju. Rizik od opeklina.

U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmabh iskljuéite motor i udaljite masinu kako
ne bi nastala dalja oSteéenja; ako povrijedite
sebe ili druge osobe, odmah primjenite mjere
prve pomoc¢i koje su najprikladnije situaciji koja
je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lijeéenja. Pazljivo uklonite sve
eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili
povrijediti osobe ili Zivotinje u sluéaju da ih niko
ne nadzire.

Ogranic¢enja u upotrebi
¢ Nikadanemojte koristitimasinu kad su stitnici oSteceni, kad
nisu namontirani ili kad nisu pravilno namontirani (vre¢a
za skupljanje trave, stitnik otvora za bo¢no izbacivanje,
Stitnik otvora za izbacivanje pozadi)
* Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu
instalirane na predvidenim mjestima.
* Nemojte iskljuCivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
sigurnosne uredaje/mikroprekidace koji postoje namasini.
* Nemojte mijenjati podeSenost motora, niti ga pustite da
radi prekomjernom brzinom. Ako motor radi pri prevelikom
broju okretaja, povecéava se rizik od osobnih ozljeda.
* Ne izlazite maSinu preteranom naporu i ne koristite malu
masinu za teSke radove; upotreba odgovarajuce masine
smanjuje rizike i poboljSava kvalitet rada.

1.4. ODRZAVANJE,SKLADISTENJEITRANSPORT

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite kako bi
se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroseni ili oSteéeni. Dijelovi u kvaru ili osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno
namontirani, moze ugroziti sigurnost masine, izazvati
nezgode ili ozljede osoba, a pritom proizvodac nece biti
odgovoran niti obavezan nadoknaditi Stetu.

¢ Da bi se smanijio rizik od pozara, redovno provjeravajte
da ne dolazi do curenja ulja i/ili goriva.

e Zavrijeme vr$enja operacija podeSavanja masine, pazite
dane uvucete prste izmedu rezne glave u pogonuifiksnih
dijelova masine.

¢ Ne odlazite masinu ako u spremnikuima goriva u prostoriju
gdje bipare gorivamogle dociu dodirs plamenom, iskrama
ili jakim izvorom topline.

* Dabiste smanijilirizik od poZara, nemojte ostavljatiposude
s pokoSenom travom u prostorijama.

Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavjaju najviSe vrijednosti pri kojima se
masina moze koristiti. Upotrebareznog elementa
koji nije uravnotezen, prevelika brzina kretanja,
nevrSenje odrzavanja bitno utiéu na emisiju
zvuka i vibracije. Stoga je potrebno primijeniti
preventivne mjere za otklanjanje mogucih Steta
izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima
od vibracija; redovno odrzavajte masinu, nosite
zastitu za usi, pravite pauze za vrijeme rada.

1.5. ZASTITA OKOLICE

e Strogo postuijte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istrosenih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji ima
Stetan uticaj na okolicu; ovaj otpad ne smijete bacati u
obic¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovureciklazu.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za uklanjanje
otpadnog materijala nakon ko$enja.

» Kada prestanite koristitimasinu, nemojte napustitimasinu
u okolici, ve¢ se obratite centru za sakupljanje otpada, u
skladu sa vazeéim lokalnim propisima.

2.  OPIS MASINE

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od motora, koji ukljucuje
reznu glavu, smjestenu u karteru, koji posjeduje tockove i
drzalo.

Rukovaoc moze upravljatimasinomiaktivirati glavne komande
tako $to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na sigurnosnom
rastojanju od rotiraju¢e rezne glave.

Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotiraju¢e rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena i neprikladna upotreba
Ova masina je projektirana i izradena za ko$enje trave u
dvori$tu i na travnatim povrsinama.
Svaka drugacija upotreba moze nanijeti Stetu osobama i/
ili stvarima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo nekoliko
primjera):

* prijevoz na masini osoba, djece ili Zivotinja;

* voznja na masini;

* upotreba masine za vucu ili guranje tereta;

* ukljuCivanje rezne glave na netravnatim povrsinama;

* koriStenje masine za skupljanje lis¢a ili krsa;

* koriStenje masine za poravnavanje zivice ili za sjecu

vegetacije koja nije trava;
* koriStenje masine od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do prestanka vazenja
garancije, a proizvodac nece snositi nikakvu odgovornost, vec
ce korisnik morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina je namijenjena
za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.
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2.1. SASTAVNI DIJELOVI KOSILICE

(SI. 1)
A. Sasija
B. Motor
C. Rezna glava
D. Stitnik za izbacivanje odotraga
E. Usmjeriva¢ bo¢nog izbacivanja (ako je predviden)
F. Stitnik za bo¢no izbacivanje (ako je predviden)
G. Vreca za skupljanje trave (ako je predvidena)
H. Drzalo
Poluga za prisustvo radnika

. Poluga za uklju¢ivanje pogona (ako postoji)

I
J
2.2. SIGURNOSNE OZNAKE

PAZNJA:
Pro¢itati prije upotrebe masine.

UPOZORENUJE:
Nemojte uvlaciti ruke ili noge u kuciste

rezne glave. Otkacite kapicu svjecice i

I :lt:i’ Citajt te prije bilo kak dnj
procitajte upute prije bilo kakve radnje
4 @ odrzavanja ili popravljanja.

OPASNOST! Rizik od izbacivanja
& |:|(_)|l| predmeta.Zavrijemerada, osobe trebaju
biti izvan radnog podrudja.
OPASNOST! Rizik od sje¢enja. Rezna
glava u pokretu. Nemojte uvlagiti ruke ili

:IE;J
q’ noge u kuciste rezne glave.
—

Budite paZljivi prilikom koriStenja rezne
glave: Rezna glava se nastavlja okretati
i nakon gaSenja motora. Ako se kabl
ostetitokom odrzavanja, odmahiskljucite
utika€ iz uti€nice.

(Samo za elektri¢ne kosilice s napajanje
elektriénom energijom.)

/\ =

AN

Upozorenje. Drzite kabl za napajanje
podalje od rezne glave.
(Samo za elektri¢ne kosilice s napajanje
elektriénom energijom.)

AR

VAZNO Naljepnice koje su ostecene ili koje su postale
necitljive treba zamijeniti. ZatraZite nove naljepnice od ovlastene
servisne sluzbe.

3. MONTAZA

VAZNO Skidanje ambalaZe i montazu treba izvréiti na ravnoj
i ¢vrstoj povrsini, mora postojati dovoljno prostora za pomicanje
masine i pakiranja.

¢ Skidanje ambalaze (SI. 2)
¢ Montaza i pode$avanje drzala (SlI. 3)
¢ Montaza vrece (SI. 4)

4, UPRAVLJACKE KOMANDE

* Komanda za startanje
- Tip I: Rukohvat za ru¢no startanje (Sl. 5). Omoguéava
ruéno startanje motora.
- Tip Il: Komanda za elektriéno startanje na dugme (SI.

6). Omogucava elektri¢no startanje motora.

* Poluga za prisustvo radnika

U pitanju je poluga koja omogucéava uklju¢ivanje rezne
glave i pogona. Motor se automatski zaustavlja pustanjem
poluge (SI. 7).

* Poluga za aktiviranje pogona (ako je predviden)
Uklju€uje pogon toCkova i omogucéava kretanje masine
naprijed (SI. 8).

m Prijenos je aktivan. (sl.8)

VAZNO

OPC poluga (poluga Prisutnosti
operatera) je otpustena: motor se
zaustavlja. (sl.7)

Motor uvijek treba pokrenuti kad je pogon iskljucen.

VAZNO Da ne biste ostetili prijenosni mehanizam,
izbjegavajte vuci masinu unazad kad je pogon ukljucen.
* PodesSavanije visine kosenja
Spustanjem ili dizanjem Sasije trava se moze koristi na
razli¢itoj visini. (SI. 9)

* Mjenja¢ brzine (ako je predviden)

Kod modela s pogonom, mjenja¢ brzine (ako je predviden)
omogucava da se podesi brzina kretanja.

Pode$avanije se postize pomicanjem poluge (SI. 10) prema
uputstvima navedenim u blizini poluge.

VAZNO Prelazak s jedne na drugu brzinu mora se izvrsiti kad
Jje motor ukljucen, a pogon aktiviran.
Nemojte dirati komandu varijatora brzine kad je motor ugasen.
Ova operacija bi mogla ostetiti mjenjac.

NAPOMENA Ako se masina ne krece kad je komanda u
poloZaju «#», dovoljno je postaviti upravljacku polugu na
» pa je odmah vratiti u poloZaj «-fy».

VAZNO

5. UPOTREBA MASINE

VAZNO Za uputstva o motoru i bateriji (ako je predvidena),
pogledajte osgovarajuce prirucnike.

5.1. PRIPREMNE RADNJE

Postavite masinu u vodoravni poloZaj tako da ima dobar
oslonac na tlu.

Izvr$ite ovu radnju kada je rezna glava zaustavijena.

¢ Sipanje ulja i benzina
VAZNO Masina se isporucuje bez motornog ulja i goriva.

Gorivo trebate sipati kad je masina zaustavljena,
a kapica svjecice otkacena.

Sipajte gorivo i izvrSite kontrolu/dolijevanje ulja motora na
nacin i pazljivo kako je to navedeno u priruéniku s uputstvima
za motor.

¢ Priprema masine za rad
VAZNO /zvrsite ovu radnju kada je rezna glava zaustavijena.
Ova masina omogucava koSenje trave na razne nacine:

* Pripemazakos$enjeiskupljanje trave uvrecuzaskupljanje
trave (SI. 11)
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¢ Priprema za ko$enje i izbacivanja trave na zemlju pozadi
(8l.12)

* Priprema za koSenje i usitnjavanje trave (funkcija
malciranja) (SI. 13)

¢ Priprema za koSenje i bo¢no izbacivanja trave na zemlju
(Sl.14)

5 2. SIGURNOSNE KONTROLE
¢ Provjerite jesu li ¢itavi svi dijelovi masine i jesu li oni
ispravno namontirani;

¢ Provjerite jesu li ispravno pri¢vrsceni svi uredaji za
fiksiranje;

¢ Sve povrSine masine moraju biti suhe i Ciste.

Radnja Rezultat

1. Startajte masinu. 1.
2. Pustite poluguko¢nice motora | 2.
/ rezne glave.

Rezna glava se mora kretati.
Poluge se moraju vratiti
automatski i brzo u neutralni
polozaj, motor se mora ugasiti,
arezna glava zaustaviti u roku
od nekoliko sekundi.

1. Startajte masinu.

2. Aktivirajte polugu pogona. 2. Masina se krece.

3. Pustite polugu pogona. 3. Masina se zaustavlja.

1. Probna voznja. 1. Ne smije biti nepravilnih

vibracija. Ne smiju se cuti
Eudni zvuci.

Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite
se servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne
kontrole i popravku.

5.3. STARTANJE | RAD

NAPOMENA Startajte masinu na ravnoj povrsini, na kojoj
nema prepreka ili visoke trave.

¢ Modeli sa rukohvatom za ruéno startanje (SI. 15).
¢ Modeli s komandom za elektri¢no startanje na dugme
(SI. 16).

VAZNO Za vrijeme rada uviiek se drzite na sigurnosnom
rastojanju od rezne glave, a to rastojanje je odredeno duZinom
drZala.

Praznjenje vrece za skupljanje trave
(SI.17)
¢ Otpustite polugu za prisutnost rukovaoca i pricekajte da
se rezna glava zaustavi.
* Podignite Stitnik za izbacivanje odotraga, uhvatite ru¢ku
i skinite vreéu drzedi je i dalje u uspravnom polozaju.

5.4. ZAUSTAVLJANJE
Na kraju rada, pustite polugu ko¢nice motora / rezne glave
(SI. 18).

Nakon §to zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

Ne dodirujte motor nakon gasenja. Opasnost
od opeklina.

5.5. NAKON UPOTREBE

¢ |zvrsite ¢iSc¢enje (par. 5.1).

¢ Akoje potrebno, zamijenite oste¢ene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

Svaki put kad masinu ne koristite ili ne nadzirete:
* Otkacite kapicu svjecice (kod modela s rukohvatom za
ruéno startanje).
* Pritisnite jezi¢akiizvadite klju¢ za davanje odobrenja (kod
modela s elektriénim startanjem na dugme).

6. ODRZAVANJE

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati navedeni su u
pogl. 1. Strogo se pridrzavajte ovih propisa kako ne bi nastali
rizici ili opasnosti:
Prije vrSenja bilo koje kontrole, ¢iSc¢enja ili odrzavanja/
podesavanja na masini postupite kako slijedi:

e Zaustaviti masinu.

Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu zaustavili.
Pri¢ekajte da se motor ohladi.
Otkacite kapicu svjecice.
Izvadite sigurnosni klju¢ ili akumulator (kod modela s
komandom za elektriéno startanje na dugme).
» Nosite odgovarajucu odjedu, zastitne rukavice ili zastitne

naocale.

6.1. CISCENJE
Svaki put nakon upotrebe izvrSite ¢iS¢enje prema slijedeéim
upustvima:

* Operite masinu vodom svaki put nakon koSenja trave.
Uklonite ostatke trave i blata koji su se nakupiliunutar Sasije.
Uvijek obratite paznju dana otvorima zavazduhnemakrsa.
Nemojte koristiti jake te¢nosti za ¢iSc¢enje Sasije.
Radismanijenjarizikaod pozara, o€istite motor od ostataka
trave, lis¢a ili preterane masnoce.

6.2. ODRZAVANJE REZNE GLAVE

Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, popravka, ponovna
montaza i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi
za koje je potrebna posebna struénost kao i
upotreba odgovarajuceg alata; iz sigurnosih
razloga, potrebno je ove radnje izvrsiti uvijek u
specijaliziranom servisu.

Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s njenim vijcima, kako
bi se odrzala uravnotezenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne glave, na kojima se
nalazi Sifra navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

6.3. PUNJENJE BATERIJE

Baterija se isporucuje kod modela s komandom za elektri¢éno
startanje u obliku dugmeta. Za uputstva o autonomiji, punjenju
i skladistenju i odrzavanju baterije, pridrzavajte se uputstava
sadrzanih u priruéniku s uputstvima za motor.

NAPOMENA Za detaljnije informacije o odrZavanju, procitajte
kompletni prirucnik s uputstvima.

7. TRANSPORT, SKLADISTENJE |
ZBRINJAVANJE

7.1. TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici, transportirati ili
nagnuti masinu postupite kako slijedi:

e Zaustaviti masinu.

* Uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu zaustavili.

¢ Otkacite kapicu svjecice ili izvadite sigurnosni klju¢ ili
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akumulator (kod modela s komandom za elektriéno
startanje na dugme).

* Nosite debele radne rukavice.

¢ Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost.

» Koristite brojosoba kojije potreban daizdrzitezinu masine.

¢ Uvjerite se dapomicanje masine ne dovede donanosenja
Stete ili povreda.

¢ Ugvrstite masinu dobro natransportnom sredstvu pomocéu
sajli ili lanaca da se ona ne bi prevrnula i ostetila i da ne
bi doslo do curenja goriva.

7.2. SKLADISTENJE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:

¢ Pokrenite motor na otvorenom i pustite ga da se okrece
pri minimalnom broju okretaja sve dok se ne zaustavi na
nacin da se potrosi svo gorivo u karburatoru.

¢ Dobro odistite masinu.

¢ Provjerite da li je masina Citava;

Uskladistite masinu (SI. 19):

¢ Na suhom mjestu.

¢ Zasti¢enu od vremenskih neprilika.

* Na mjestu kojem djeca ne mogu pristupiti.

* Provijerite jeste li izvadili kljuCeve ili alatke koriStene za
odrzavanje.

NAPOMENA OdlozZite masinu tako da ona ne predstavija
opasnost ¢ak ni ako dode do slucajnog dodlira, za osobe, djecu
ili Zivotinje.
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CESKY - Pfeklad originalniho navodu

> na webovych strankach stiga.com
> naskenovanim QR kédu

Uplné navody k pouziti stroje a motoru jsou k dispozici:

Download full manual
stiga.com

POZOR: PRED POUZITiM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD.

Uschovejte jej kvali dalSimu pouziti.

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1. INSTRUKTAZ

Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucéte se rychle zastavit
motor. Neuposlechnuti varovani a pokynti mize
zpUsobit pozar a/nebo vazna ublizeni na zdravi.

* Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby;,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny. Zakony v
jednotlivych zemich upfesnuji minimalni predepsany
vék pro uZivatele.

e Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je
vam nevolno nebo v pfipadé, ze jste uzili Iéky, drogy,
alkohol nebo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti
a pozornost.

¢ Pamatuijte, Ze obsluhanebo uzivatel nese odpovédnost za
nehody anepredvidané udalosti zplisobené jinym osobam
nebo najejich majetku. Zhodnoceni moznychrizik pfi praci
nazvolenémterénu patiido odpovédnostiuzivatele, ktery
je také odpovédny za pfijeti véech dostupnych opatfeni
k zajisténi vlastni bezpecnosti a také bezpecénosti jinych
osob, zvlasté na svazich, nepravidelném, kluzkém a
nestabilnim terénu.

e V pfipadé, Ze chcete postoupit nebo pujéit stroj jinym
osobam, ujistéte se, Ze se uzivatel seznami's pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

1.2. PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostfedky (OOP)

¢ Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni obuv s
protiskluzovou podrazkou a dlouhé kalhoty. Nepracujte
bosi nebo v otevienych sandalech. Pouzivejte chranice
sluchu.

¢ Ve vSech situacich, kdy existuje riziko pro vase ruce,
pouzivejte pracovni rukavice.

¢ Nemeéjte nasobé §aly, plasté, nahrdelniky, naramky, odév
svolnymi ¢astminebo odév se $iidrkaminebo kravatou ani
jakeékoli visici nebo volné doplriky vSeobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do predmétt a materialu,
které se nachazeji na pracovisti.

¢ Dlouhé vlasy vhodnym zplsobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

« Dukladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite z
néjvse, co by mohlo byt vymrsténo strojem nebo by mohlo
poskodit sekaci zafizeni/otacejici se soucasti (kameny,
vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

Spalovaci motor: palivo
A Palivo je vysoce hoflavé.

* Palivoskladujte v pfislusnych homologovanych nadobach
uréenych k tomuto Ucelu, na bezpe€¢ném misté, v
dostate¢né vzdalenosti od zdroju tepla nebo volného
plamene.

e Nadoby nechavejte bez zbytkd travy, listi nebo
pfebyteéného mazaciho tuku.

Nenechavejte nadoby na pohonné latky v dosahu déti.
Nekufte béhem plnéni nebo doplfovani paliva ani pfi
z&dné manipulaci s palivem.

* Palivo dopliiujte s pouzitim trychtyfe, a to pouze na
otevieném prostoru.

¢ Vyhnéte se vdechovani vyparu paliva.

* Nesnimejte uzavér palivové nadrzky a nedoplfiujte palivo
pfi zapnutém motoru nebo v pfipadé, Ze je motor horky.

e Uzavér palivové nadrzky otevirejte pomalu a nechte
postupné uniknout vnitini tlak.

* Nepfiblizujte se k hrdlu palivové nadrze s otevienym
ohném kvuli kontrole jejiho obsahu.

e Kdyz palivo vyteGe, nestartujte motor, ale vzdalte stroj
od prostoru, ve kterém se palivo vylilo, a zabrarte tak
moznostivzniku pozaru, dokud nedojde k odparenipaliva
a k rozptyleni vypar( paliva.

* Okamzité vygistéte vSechny stopy po palivu vylitém na
stroj nebo na zem.

* Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavéry palivové nadrze
a nadoby s palivem.

* Nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno doplnéni
paliva; startovani motoru musi probéhnout v minimalni
vzdalenosti 3 metr(i od mista, kde se dopltiovalo palivo.

e Zamezte kontaktu paliva s odévy, a pokud se tak stane,
pfed spusténim motoru se previéknéte.

1.3. BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

* Nespoustejte motor v uzavienych prostorech, kde se
mohou hromadit nebezpeéné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v dobfe vétraném
prostoru. Pamatujte vzdy na to, ze vyfukové plyny jsou
jedovaté.

* P¥i startovani stroje nesméfujte tlumi¢ vyfuku a tim i
vyfukové plyny vici vznétlivym materialim.

* Pracujte pouze pfidennimsvétle nebo pfidobrémumélém
osvétleni a za dobré viditelnosti.

* Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je
tfeba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.

* Nepracuijte, kdyz je trava mokra, za desté a pfi riziku
boufe, zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.

e Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahiim, skrytym nebezpecim
a pfitomnosti pfipadnych pfekazek, které by mohly
omezovat viditelnost.

e Vénuijte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopt nebo
mezi. Kdyz jedno z kol zajede za okraj nebo kdyZ dojde
k poklesnuti okraje, stroj se miize prevratit.
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 Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru, a
nikdy ne smérem nahoru/doll, aje nutné vénovatzvy$enou
pozornostzménam sméru, ovéfit své postaveni a ujistitse,
aby se do kol nezapletly pfekazky (kameny, vétve, kofeny
apod.), coz by mohlo zpUsobit boéni posuvy nebo ztratu
kontroly nad strojem.

¢ Aby se zabranilo riziku vzniku pozaru, nenechavejte stroj
s jesté teplym motorem mezi listim, suchou travou nebo
jinym hoflavym materialem.

Chovani

¢ Veénuijte pozornost pouziti zpétného chodu nebo pohybu
dozadu. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se ohlédnéte
zasebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.

¢ Nikdy nebéheijte, ale kracejte.

* Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

¢ Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti od
sekaciho zafizeni, a to béhem uvadeéni stroje do ginnosti
i béhem jeho pouziti.

¢ Upozornéni: sekaci zafizeni se nadale otac¢i po dobu
nékolika sekundipojeho vyfazeni nebo po vypnutimotoru.

¢ Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti od vystupniho
otvoru.

¢ Nedotykejte se souc¢asti motoru, které se béhem pouziti
ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj,
aby se zabranilo dal§im $kodam;v pfipadé nehod
s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité
aplikujte postupy prvni pomoci, nejvhodné;jsi pro
danou situaci, a obratte se naZdravotni stfedisko
ohledné potiebného osetreni. Odstrante jakékoli
ulomky, které by mohly zpusobit §kody a ublizeni
na zdravi osob nebo zvifat ponechanych bez
dozoru.

Omezeni pouziti

* Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou poSkozené ochranné
kryty, kdyz chybi nebo nejsou spravné nasazené (sbérny
ko§, ochranny kryt bo¢niho vyhozu nebo ochranny kryt
zadniho vyhozu).

* Nepouzivejte stroj, kdyZ pfislusenstvi/nastroje neni/nejsou
nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.

* Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte pfitomné
bezpecnostni prvky/mikrospinace ani je nevyfazujte z
éinnosti.

* Neménte sefizeni motoru ani jej neuvadéjte do €innosti
na pfili§ vysokych otackach. Kdyz je motor ponechan v
¢innosti na velmi vysokych otackach, zvysuje se riziko
ubliZzeni na zdravi.

* Nevystavuijte strojnadmérné namaze a nepouzivejte stroj
s niz8im vykonem pro realizaci naro€nych praci; pouziti
vhodného stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.

1.4. UDRZBA, SKLADOVANi A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpecénosti stroje a urovné jeho vykonnosti.

* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované nebo
poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebované soucéasti
musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily: Pouziti
neoriginalnich a/nebo nespravné namontovanych
nahradnich dilll mGze zpUsobit nehody nebo ublizeni na
zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli povinnosti nebo

odpovédnosti.

* Abyste snizili riziko vzniku poZaru, pravidelné kontrolujte,
ze nedochazi k uniku oleje a/nebo paliva.

e Béhem Ukonl sefizovani stroje vénujte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti prstd mezi pohybujicim se
sekacim zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.

* Neodstavujte stroj s palivem v nadrzi v mistnosti, ve které
by vypary paliva mohly dosahnout plamene, jiskry nebo
silného zdroje tepla.

* Za ucelem omezeni rizika pozaru nenechavejte nadoby
s odpadovymi materidly uvnitf mistnosti.

Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouziti stroje.
Pouziti nevyvazeného sekaciho prvku, pfrili§
vysoka rychlost pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviiuji akustické emise a vibrace.
Proto je tfeba pfFijmout preventivni opatfeni pro
odstranénimoznych $kod zplisobenych vysokym
hlukem anamahanimv disledku vibraci;zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chrani¢e sluchuabéhem
pracovni ¢innosti délejte prestavky.

1.5. OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

e Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci oballl,
opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na Zzivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt
odhozen do bé&zného odpadu, ale musi byt oddélen a
odevzdan do pfislusnych sbérnych sttedisek, ktera zajisti
recyklaci materiald.

¢ Dusledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici se likvidace
zbytkového materidlu.

* P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko, které je v
souladu s platnymi mistnimi predpisy.

2.  POPIS VYROBKU

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

Khlavnim sou¢astem stroje patfi motor, ktery uvadi do ¢innosti
sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, kola a rukojet.
Obsluhaje schopnaobsluhovatstroja pouzivathlavni oviadaci
prvkytak, ze se bude vzdy zdrzovat zarukojeti, tedy vbezpecné
vzdalenosti od otacejiciho se sekaciho zafizeni.

Vzdaleni obsluhy od stroje zplisobi zastaveni motoru a
otacejiciho se zafizeni v pribéhu nékolika sekund.

Predpokladané pouziti a nespravné pouziti

Tento stroj je navrzen a zkonstruovan pro sekani travy v

zahradach a na travnatych porostech.

Jakakoli jiné pouziti mlize byt nebezpec¢né a mize zplisobit

ublizeni na zdravi osob a/nebo $kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

prevazeni dalSi osob, déti nebo zvifat na stroji;

nechat se pfepravovat strojem;

pouzivani stroje k taZzeni nebo tla¢eni naklad;

aktivace sekaciho zafizeni na Usecich bez travnatého

porostu;

¢ pouzivani stroje pro sbér listi nebo zbytk(;

e pouzivani stroje pro Upravu Zivych plotd nebo pro seceni
netravnatych porost;

* pouzivani stroje vice nez jednou osobou.
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DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouziti stroje bude mit za
nasledek propadnuti zdruky a odmitnuti jakékoli odpovédnosti
ze strany Vyrobce, pficemz vsechny ndklady vyplyvajici ze skod
nebo ublizeni na zdravi samotného uZivatele nebo tretich osob
ponese uZivatel.

Tento stroj je uréen k pouZiti ze strany spotfebiteld, tedy
neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je uréeny pro pouziti
»domacimi kutily*“.

DULEZITA INFORMACE Stroj musi pouZivat jediny &len
obsluhy.

2.1. SOUCASTI STROJE
(obr. 1)
A. Skfin
B. Motor
C. Sekaci zafizeni
D. Ochranny kryt zadniho vyhozu
E. Vychylova¢ bo¢niho vyhozu (je-li soucasti)
F. Ochranny kryt bo¢niho vyhozu (je-li sou¢asti)
G. Sbérny ko$ (je-li soucasti)
H. Rukojet
I. Paka pfitomnost obsluhy
J. Péka zafazeni nahonu (je-li sou¢asti)

2.2. VYSTRAZNE SYMBOLY

POZOR:
Pfed pouzitim stroje si pfectéte pokyny.

VYSTRAHA:
Nevkladeijte ruce ani nohy do prostoru

ulozeni sekaciho zatizeni. Pfed

v 7
provedenim jakéhokoli Ukonu udrzby
g‘ @ nebo opravy odpojte konektor svicky a

prectéte si prislusné pokyny.

o NEBEZPECI!Rizikovymréténipredmétd.

A |:|(_)|n| Béhem pouziti zafizeni udrzujte osoby
mimo pracovni prostor.

NEBEZPECI! Riziko pofezani.Pohybuijici

w se sekaci zafizeni. Nevkladejte ruce
m’ ani nohy do prostoru ulozeni sekaciho
zafizeni.
= Pozor na zaci Ustroji: Zaci Ustroji se
@ 0 W nadale otaéi i po vypnuti motoru.
@ Vytahnéte zastréku z napdjeni vzdy
pred provadénim udrzby, nebo pokud
je kabel poskozeny.
(Jen pro elektrické sekacky s napajenim
ze sité.)

Upozornéni. Udrzujte napajeci kabel v
bezpecné vzdalenosti od Zaciho Ustroji.
(Jen pro elektrické sekacky s napajenim
ze sité.)

AR

DULEZITA INFORMACE Poskozené nebo jiz neditelné vy-
strazné $titky je tfeba vymeénit. PoZddejte o nové Stitky ve vasem
autorizovaném servisnim stredisku.

3. MONTAZ

DULEZITA INFORMACE Rozbaleni a dokonceni montéze
musi byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatecnym pro-

storem pro manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhod-
ného naradi.

* Vybaleni (obr. 2)

¢ Montaz a nastaveni rukojeti (obr. 3)

¢ Montaz koSe (obr. 4)

4. OVLADACI PRVKY

e Ovladani startovani

- Typ I: Manualni startovaci rukojet (obr. 5). Umoziiuje
ruéni nastartovani motoru.

- Typ II: Ovladani s elektrickym startovanim pomoci
tla¢itka (obr. 6). Umoznuje elektrické nastartovani
motoru.

 Paka pfitomnost obsluhy

Jedna se o paku, ktera umoznuje zabér sekaciho zafizeni
a nahonu. Pfi uvolnéni paky dojde automaticky k zastaveni
motoru (obr. 7).

OPC (kontrola pfitomnosti obsluhy)
< . ' Uvolnéni paky: zastaveni motoru.
(obr. 7)

* Paka zafazeni nahonu (je-li soucasti)
Zapina nahon kol a umozriuje posun stroje vpred (obr. 8).

Spusténi pojezdu. (obr. 8)

DULEZITA INFORMACE Startovani motoru musi byt vZdy
provedeno s vyfazenym nahonem.

DULEZITA INFORMACE Aby se zabrénilo poskozeni pfevo-
dovky, netahejte stroj dozadu pfi zafazeném nahonu.

* Nastaveni vysky seceni
Snizenim nebo nadzvednutim skfiné se trava mlze sekat v
rlznych vyskach. (obr. 9)

DULEZITA INFORMACE Uvedeny tikon provedte se zastave-
nym sekacim zafizeni.

e Variator rychlosti (je-li soucasti)

U modeld s pohonem variator rychlosti (je-li souéasti)
umozriuje nastavit rychlost pojezdu.

Nastaveni se provadi posunutim paky (Obr. 10) podle pokynud
znazornénych v blizkosti paky.

DULEZITA INFORMACE Prechod z jedné rychlosti ke druhé
musi byt proveden pfi zapnutém motoru a zafazeném nahonu.
Nedotykejte se ovlddani varidtoru pfi zastaveném motoru. Tato
operace by mohla zpusobit poskozeni varidtoru.

POZNAMKA Kdy? pii oviddéni v poloze «» nedochézi k
rozjezdu stroje, staci pfesunout ovlddaci paku do polohy «
a hned ji zas pfesunout zpatky do polohy «sm-

5. POUZITi STROJE

DULEZITA INFORMACE Pokyny pro motor a akumulator (je-li
k dispozici) naleznete v pfislusnych ndvodech.

5.1. PRIPRAVNE UKONY

Uvedte stroj do vodorovné polohy tak, aby byl dobfe opfeny
oterén.

* Dopliiovani oleje a benzinu

DULEZITA INFORMACE Stroj je doddvédn bez motorového
oleje a paliva.
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Doplnéni paliva musi probihat pfi zastaveném
stroji a s odpojenym konektorem zapalovaci
svicky.
Doplrite palivo a zkontrolujte/dopliite motorovy olej zptisobem
a podle pokynu uvedenych v navodu k motoru.

* Pfiprava stroje pro pracovni ¢innost

DULEZITA INFORMACE Uvedeny tikon proved'te se zastave-
nym sekacim zafizeni.

Tento stroj umozriuje provadét seceni travniku v rGznych
rezimech:

e Pripravaprosecéeniasbértravy dosbérnéhokose (obr.11)

e Pfiprava pro se€eni travy a jejiho vyhozu vzadu na zem
(obr. 12)

* Pfiprava na sekanitravy ajeji posekani nadrobno (funkce
mul&ovani) (obr. 13)

e Pfiprava pro seceni travy a jejiho vyhozu stranou na
zem (obr. 14)

5.2. BEZPECNOSTNi KONTROLY
e Zkontrolujte neporudenostaspravné namontovanivsech
komponentt stroje,
* Zkontrolujte, Ze jsou spravné utazeny vSechny upevriovaci
prvky,
e VSechny povrchy stroje udrzujte Cistymi a suchymi.

Ukon Vysledek
1. Spusténi stroje. 1. Sekaci zafizeni se musi
2. Uvolnéte paku brzdy motoru / pohybovat.

sekaciho zafizeni. 2. Paky se musi automaticky

a rychle vratit do neutralni
polohy, musi dojit k vypnuti
motoru ak zastaveni sekaciho
zafizenivpribéhu parsekund.

. Spusténi stroje.

2. Pouzijte paku ovladani | 2. Strojse pohybuje dopfedu.

nahonu. 3. Stroj se zastavi.
3. Uvolnéte paku ovladani
nahonu.
1. ZkuSebni fizeni. 1. Zadna poruchova vibrace.

Zadny neobvykly zvuk.

Kdyz se kterykoli z vysledkd odliSuje od
informaci uvedenych v nasledujicich tabulkach,
nepouzivejte stroj! Obratte se na stfedisko
servisni sluzby za uc¢elem provedeni potiebnych
kontrol a pfipadné opravy.

5.3. SPUSTENI A PROVOZ

POZNAMKA Uvédéni do chodu provadéjte na rovném povrchu
bez prekdZek a vysoké travy.

* Modely s drzadlem a manualnim startovanim (obr. 15).
¢ Modelysovladanimelektrickéhostartovaniprostfednictvim
tlacitka (obr. 16).

DULEZITA INFORMACE Béhem pracovni éinnosti udrzujte
bezpecnostni vzdalenost od otacejiciho se sekaciho zafizeni,
vymezenou délkou rukojeti.

Vyprazdnéni sbérného kose
(Obr.17)
¢ Uvolnéte packu pfitomnosti obsluhy a vyckejte na
zastaveni zaciho Ustroji.
¢ Zvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu, uchopte rukojet

a odeberte sbérny ko$, pfi¢emz jej drzte ve vzpfimené
poloze.

5.4. ZASTAVENI
Po dokonéeni prace uvolnéte paku brzdy motoru / Zaciho
ustroji (obr. 18).

Po zastaveni stroje je treba poc¢kat nékolik sekund
na zastaveni sekaciho zafizeni.

Motoru se po vypnuti nedotykejte. Hrozi
nebezpeci popaleni.

5.5. PO POUZITI

¢ Provedte vycisténi (odst. 5.1).

* Dle potfeby vymérite poSkozené soudasti a utdhnéte
pfipadné uvolnéné Srouby a svorniky.

Pfi kazdém opusténi stroje a jeho ponechani bez dozoru:
e Odpojte konektor zapalovaci svi¢ky (u modeld s rukojeti
s manualnim startovanim).
» Stisknéte jazycek a vyjméte kli¢ podmiriovaciho signalu
(u modelu s elektrickym startovanim pomoci tlagitka).

6. UDRZBA

Bezpecénostni pokyny, které je tfeba dodrzovat béhem pouZziti
stroje, jsou popsany v kap. 1. Dusledné dodrZujte uvedené
pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikiim a nebezpecim:

Pfed provedenim jakékoli kontroly, ¢iSténi nebo udrzby/

sefizovani na stroji:

e Zastavte stroj.

* Ujistéte se, Zze v8echny pohybuijici se ¢asti jsou zcela
zastaveny.

* Pockejte na ochlazeni motoru.

* Odpojte konektor zapalovaci svi¢ky.

e Qdstrarite kli¢ nebo akumulator (u modell s ovladanim
elektrického startovani prostfednictvim tlacitka).

* Pouzivejte vhodny odév, pracovni rukavice a ochranné
bryle.

6.1. CISTENI
Po kazdém pouziti vycistéte dle nize uvedenych pokynu:
¢ Po kazdém seceni dikladné umyjte stroj vodou.
» Odstrarite zbytky travy a bahna zachycené uvnitf skfiné.
* Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané ulomky.
* Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢isténi skfiné.
* Abyste snizili riziko pozaru, odstrarite z motoru zbytky
travy, listy nebo nadmérny mazaci tuk.

6.2. UDRZBA ZACIHO USTROJI

VSechny ukony tykajici se sekacich zafizeni
(demontaz, ostieni, vyvazovani, oprava, zpétna
montaz a/nebo vyména) predstavuji velice
narocné prace, které vyzaduji specifické znalosti
apouziti pfislusného vybaveni;zbezpecnostnich
divodu je proto zapotiebi, aby byly pokazdé
provedeny ve Specializovaném stiedisku.

Poskozené, ohnuté nebo opotiebované sekaci

zafizeni nechte vzdy vymeénit jako celek spolu s

prislusnymisrouby, aby bylo zachovano vyvazeni.
DULEZITA INFORMACE Vzdy pouZivejte originini sekaci za-
fizeni, oznacené kédem uvedenym v tabulce , Technické tdaje”.
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6.3. NABITI AKUMULATORU

Akumulator je dodavan u modell s ovladanim elektrického
startovani prostfednictvim tlacitka. Pokyny tykajici se vydrze,
dobijeni, skladovani a udrzby akumulatoru jsou uvedeny v
navodu k motoru.

NOTA BIlizsi informace tykajici se udrzby jsou uvedeny v Upl-
ném navodu k obsluze.

7. PREPRAVA, SKLADOVANI A
LIKVIDACE

7.1. PREPRAVA

Pfi pfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zvedani,

prepravé nebo naklanéni:

e Zastavte stroj.

* Ujistéte se, ze vSechny pohybujici se €asti jsou zcela
zastaveny.

* QOdpojte kryt zapalovaci svicky nebo vyjméte kli¢ nebo
akumulator (umodelt s ovladanim elektrického startovani
prostfednictvim tlacitka).

¢ Pouzijte silné pracovni rukavice.

* Uchopte strojv mistech, kterd umozriuji bezpe¢ny tchop,
a méjte pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni.

e Pouzijte dostate¢ny pocet osob vzhledem k hmotnosti
stroje.

* Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku
Skod nebo zranéni.

« Radné jej pripevnéte k prepravnimu prostiedku lany nebo
fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni a moznému
poskozeni, spojenému s Unikem paliva.

7.2. SKLADOVANI

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

* Nastartujte motor a nechte jej bézet pfi volnob&znych
otackach az do jeho zastaveni, aby spotfeboval veskeré
palivo, které zUstalo v karburatoru.

¢ Dukladné vycistéte stroj.

* Zkontrolujte celistvost stroje;

Stroj skladujte (obr. 19):

eV suchém prostiedi.

e Chranény pfed povétrnostnimi vlivy.

* Na misté, které neni pfistupné détem.

* Poté, co jste se uijistili o vyjmuti klice a odlozeni naradi

pouzitého pfi udrzbé.

POZNAMKA  Stroj uskladnéte tak, aby pfi kontaktu, a to i né-
hodném nebo neocekdvaném, nepredstavoval nebezpeci pro
dospélé osoby, déti nebo zvirata.
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DANSK - Oversaettelse af den originale instruktionsbog

> pa webstedet stiga.com
> ved at scanne QR-koden

Maskinens og motorens komplette instruktionsboger findes her:

Download full manual
stiga.com

ADVARSEL: LAS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG.

Opbevares til eventuel senere brug.

1. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.1. TRAENING

Blivfortrolig med maskinens betjening og dermed
selve brugen af maskinen.Lzer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds-og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller
alvorlig personskade.

e Lad aldrig bern eller personer, som ikke har leest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere
fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

¢ Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun feler
sigtreet eller utilpas, eller hvis vedkommende harindtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmeaerksomhed.

e Veer opmeerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som pafgres andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risiciiterraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de nedvendige forholdsregler af hensyn til
egenogandres sikkerhed.Dette geelderiseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

¢ Hvismaskinenvidereseelges ellerudlanes, skal manserge
for, at den nye bruger gores bekendt med anvisningerne
i denne instruktionsbog.

1.2. KLARGORING

Personlige vaernemidler (PV)

e Veer ifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fadder eller sandaler. Veer ifort horeveern.

e Anvend arbejdshandsker i alle de situationer, der
indebeerer risiko for haenderne.

* Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskaeder, armband,
lostsiddende toj eller toj med snerer eller slips og under
ingen omsteendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan seette sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.

¢ Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine
* Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fiern alt det,
som kan slynges ud af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele (sten, grene,
staltrad, knogler osv.).

Forbraendingsmotorer: braendstof
A Braendstoffeter yderst brandfarligt.
e Opbevar brendstoffet i egnede beholdere, der er

godkendt for breendstoffer, pa et sikkert sted, der er vaek
fra varmekilder eller abne flammer.

» Sorg for at der ikke er rester af graes og blade eller store
meengder fedt pa beholderne.

* Beholderne ma ikke veere tilgaengelige for barn.

» Deterforbudtatryge underopfyldningeller efterfyldning af
breendstof og i det hele taget nar breendstoffet handteres.

¢ Fyld breendstof pa vha. en tragt og kun uden for.

¢ Undga at indande breendstofdampe.

e Pafyldaldrigbreendstoffet, ogfiernaldrigbreendstoftankens
daeksel, nar motoren er i gang eller stadig er varm.

« Abn braendstoftankens daeksel langsomt for gradvist at
aflaste det interne tryk.

e Tilneerm aldrig en &ben flamme til beholderen for at
kontrollere indholdet.

 Start ikke motoren, hvis der er spildt breendstof, men flyt
i stedet maskinen veek fra det forurenede omrade for
at undgé brand. Vent til breendstoffet er fordampet og
braendstofdampen er forsvundet.

¢ Rens straks ethvert spor af breendstof, der matte veere
spildt over maskinen eller pa jorden.

* Sorg altid for at stramme daekslet godt, bade pa tank og
breendstofdunk.

 Start aldrig maskinen pa det sted, hvor pafyldningen er
foregéet. Start af motoren skal ske i en afstand pa mindst
3 meter fra det sted, hvor der er foretaget pafyldning af
breendstoffet.

e Undga at der spildes breendstof pa tejet; safremt det sker,
skal man skifte tgj, for motoren teendes.

1.3. UNDER BRUG

Arbejdsomrade

* Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor der er risiko for
farlig ophobning af kulilte. Maskinen skal startes i det fri
eller pa steder med tilstreekkelig udluftning. Husk altid pa,
at motorens udstedningsgasser er giftige.

e Under start af maskinen ma man ikke rette lydpotten og
hermed udstedningsgassen mod brandfarlige materialer.

* Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal veere gode.

¢ Personer, bern ogdyrskal holdes veek fraarbejdsomradet.
Born skal overvages af en anden voksen.

¢ Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der er
risiko for tordenvejr, isaer hvis der er risiko for lyn.

e Veer seerligt opmeerksom pa ujeevnt terreen (buler,
forhgjninger), skraninger og skjulte farer og veer
opmeerksom pa eventuelle forhindringer, som kan
begreense udsynet.

* Vaer meget forsigtig i neerheden af grofter, afgrunde eller
volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul passerer
en kant eller hvis kanten giver efter.

* Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i retningen
op/ned af skraningen og udvis speciel opmeerksomhed
under retningseendringer, saledes at du ikke mister
fodfeestet og at hjulene ikke steder pa forhindringer (sten,
grene, redder m.m.), som kan medfere udskridning eller
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tab af kontrol over maskinen.

¢ For at undga brandfare ber maskinen aldrig efterlades
med varm motor pa et sted fyldt med terre blade eller
graes eller andet breendbart materiale.

Betjening

* Uduvis stor forsigtighed i bakgear og under bagudkersel.
Bade for og under bagudkersel ber du se bagud for at
sikre, at du ikke stader pa forhindringer.

¢ Du ber altid ga med maskinen, ikke lgbe.

¢ Undga at lade dig treekke af plaeneklipperen.

¢ Hold altid haender og fedder veek fra skeereanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.

¢ Advarsel:skaereanordningenfortsaetter med atdreje nogle
sekunder efter at den er frakoblet eller efter slukning af
motoren.

¢ Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

e Undga at rere ved de motordele, der kan blive varme
under brug. Der er risiko for forbreendinger.

Sluk straks motorenitilfaelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet
foratundgayderligere skader eller kveestelser.Yd
straks den nodvendige forstehjzelp, hvis ulykken
har medfort kvaestelser. Kontakt sygehus o.l.
vedrorende den ngdvendige behandling. Fjern
omhyggeligt alle genstande, som i tilfaelde af
uagtsomhed kan medfare skader eller kvaestelser
pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug

¢ Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for sideudkast,
beskyttelsen for bagudkast).

* Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veaerktojer ikke
er monteret pa de tilsigtede steder.

e Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.

¢ Motorens indstillinger ma ikke sendres, og den ma ikke
tunes. Hvis man far motoren til at kere med et for hgjt
omdrejningstal, eges risikoen for personskader.

e Udseet ikke maskinen for overdrevne belastninger, og
brug ikke en lille maskine for at udfere et hardt arbejde;
brugen af en hensigtsmaessig maskine mindskerrisiciene
og forbedrer arbejdets kvalitet.

1.4. VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING
OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

e Brug aldrig maskinen med slidte eller gdelagte dele.
Defekte eller odelagte dele bor altid udskiftes og ikke
repareres. Brug originale reservedele: anvendelse af
reservedele af anden kvalitet og/eller reservedele, der
ikke er korrekt monteret, forringer maskinens sikkerhed,
kan medfare ulykker eller personskader og friholder
fabrikanten fra enhver forpligtelse og ansvar.

e For at reducere brandrisikoen skal det med jeevne
mellemrum kontrolleres, at der ikke er olie og/eller
braendstofleekager.

e Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skeereanordningen

i bevaegelse og maskinens faste dele.

e Anbring ikke en maskine med braendstof i tanken i et
rum, hvor breendstofdampen kan na en flamme, en gnist
eller en varmekilde.

e Foratmindske risikoen forbrand ma kasser med opskaret
materiale ikke efterlades i et lukket rum.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne
betjeningsvejledning svarer til maskinens
maksimale driftsveerdier. Brug af en ikke-
afbalanceret skareanordning, for hoj
korehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nedvendigt at
forebygge mulige skader som folge af hgj stoj og
vibrationer.Vedligehold maskinen, baer hgrevaern
og hold pauser under arbejdet.

1.5. MILUOBESKYTTELSE

e Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljoet. Disse typer
affald ma ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skalindleveres seerskilttilegnede
genbrugsstationer, som vil sgrge for genanvendelse af
materialerne.

e Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

 Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend digtildinlokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

2. PRODUKTBESKRIVELSE

Denne maskine eren pleeneklipper betjent af gaende personer
Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skeereanordning beskyttet af en skeerm.Maskinen er udstyret
med hjul og et styrehandtag.

Brugerenkan styre maskinen og anvende hovedbetjeningerne
ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og dermed i
sikkerhedsafstand fra den roterende skaereanordning.

Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren og
skeereanordningen standse indenfor et par sekunder.

Tilsigtet brug og ikke tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til klipning af grees

i haver og greesomrader.

Enhver anden brug er farlig og kan medfere kvaestelser og/

eller materielle skader.

Uegnetbrugerforeksempelfalgende (menikke udelukkende):
e transport af andre personer (inklusive bern) eller dyr pa

maskine;

at lade sig transportere af maskinen;

anvendelse af maskinen til at traekke eller skubbe laster;

aktivering af skaereanordningen pa omrader uden grees;

anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester;

anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller til at

klippe planter, der ikke er graesagtige;

¢ nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at garantien bort-
falder. Endvidere opherer producentens ansvar, hvilket betyder,
at brugeren selv er ansvarlig for eventuelle udgifter som folge af
skader eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.
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Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operatgrer. Denne maskine er beregnet til
"hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

2.1. MASKINENS KOMPONENTER

(Fig. 1)

Chassis

Motor

Skeereanordning

Beskyttelse pa bagudkast

Sideudkast skeerm (hvis den findes)
Beskyttelse pa sideudkast (hvis den forefindes)
Opsamlingspose (hvis den findes)
Styrehandtag

Handtag for bruger til stede

Handtag til indkobling af traek (hvis den findes)

2.2. SIKKERHEDSMARKNING

ADVARSEL:
|||| Lees anvisningerne, inden maskinen
anvendes.

ADVARSEL:
Sorg for at holde haender og fedder
uden for huset, hvor skaereanordningen

T 7
er anbragt. Fjern teendrersheetten og
g’ @ lees anvisningerne, inden du gar i gang

med vedligeholdelse eller reparation af

CTIOTMMUOWmP

maskinen.
e FARE! Risiko for udslyngning af
Delll genstande. Hold andre personer vaek
arbejdsomradetunder brugaf maskinen.
FARE! Risiko for skeering.

Skeereanordningibevaegelse. Serg for at

:IEJ holde haender og fedder uden for huset,

hvor skeereanordningen er anbragt.
—
gg 0 W<

Veeropmaerksom pa klippeanordningen:
klippeanordningenfortseettermedatdreje
rundt, ogsa efter at motoren er slukket.
Tag stikketud af stramforsyningen, inden
du udferer vedligeholdelse, eller hvis
kablet er beskadiget.

(Angérkun elektriske pleeneklippere med
stremforsyning.)

Advarsel. Hold kablet veek fra
klippeanordningen.
(Angarkun elektriske pleeneklippere med
stremforsyning.)

A\ B

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt eller er ulaese-
lige, bor de udskiftes. Ret henvendelse til dit autoriserede ser-
vicecenter for at fa udleveret nye meerkater.

3. MONTERING

VIGTIGT Udpakningen og monteringen skal udfores pa en
jeevn og stabil overflade, hvor der er tilstraekkelig plads til at flyt-
te maskinen og emballagen.

¢ Udpakning (Fig. 2)
¢ Montering og regulering af handtag (Fig. 3)
* Montering af pose (Fig. 4)

4. BETJENINGSORGANER

e Startstyring
- Type I: Handtag til manuel start (Fig. 5). Ger det muligt
at starte motoren manuelt
- Type |I: Elektrisk start med knap (Fig. 6). Ger det muligt
at starte motoren elektrisk

 Handtag for bruger til stede

Er handtaget, som aktiverer indkobling af skeereanordningen
og treekket. Motoren standser automatisk, nar der gives slip
pa handtaget (Fig. 7).

OPC (ferer tilstedeveerelses kontrol)
frigorelse af handtag: motorstop.
(Fig.7)

¢ Handtag til indkobling af treek (hvis den forefindes)
Tilkobler traek pa hjulene og ger det muligt for maskinen at
kore fremad (Fig. 8).

%\E Aktivering af transmission. (Fig.8)

VIGTIGT Néar motoren startes, skal treekket altid veere frakoblet.

VIGTIGT For at undga at beskadige transmissionen, undga at
traekke maskinen baglaens med indkoblet traek.

¢ Justering af klippehojde
Ved at heeve eller seenke chassiset, kan greesset klippes i
forskellige hgjder. (Fig. 9)

VIGTIGT Indstil klippehgjden, mens sksereanordningen star
helt stille.

* Hastighedsregulator (hvis monteret)

| de selvkarende modeller, giver hastighedsregulatoren (hvis
den findes) mulighed for at justere fremferingshastigheden.
Justeringen udfares ved at flytte stangen (Fig. 10) i henhold til
anvisningerne, der er angivet i naerheden af stangen.

VIGTIGT Overgang fra en hastighed til den anden skal foreta-
ges med motor teendt og indkoblet treek.
Betjen ikke hastighedsregulatoren, ndr motoren er slukket.
Denne operation kan beskadige hastighedsregulatoren.

BEMAERK Hvis maskinen ikke korer med regu-
latoren i position «#», skal betjeningsstangen stilles pa
» 0g umiddelbart efter i position «-y».

5. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT For vejledning vedrerende motoren og batteriet (hvis
monteret) henvises til de respektive instruktionsboger.

5.1. KLARGORING
Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.
¢ Pafyldning af olie og benzin

VIGTIGT Maskinen leveres uden motorolie og breendstof.

Braendstofpafyldning skal ske med maskinen
standset og med teendrorshaetten fjernet.

Fyld breendstof pa maskinen og kontrollér/efterfyld motorolie
i henhold til funktion og forholdsreglerne i motorens
instruktionsbog.
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* Klargering af maskinen til arbejde

VIGTIGT Indstil klippehajden, mens skzereanordningen star
helt stille.

Denne maskine ger det muligt at klippe greespleenen pa
forskellige mader.

e Klargering til klipning og opsamling af graesset i
opsamlingsposen (Fig. 11)

* Klargering til klipning og udkastning af greesset bagud
pa jorden (Fig. 12)

e Klargering til klipning og finknusning af findeling
("multiclip”-funktionen) (Fig. 13)

¢ Kilargering til klipning og sideudkastning af graesset pa
jorden (Fig. 14)

5.2. SIKKERHEDSKONTROLLER

* Kontrollér at alle maskinens komponenter er intakte og
monteret korrekt;

e Sorg for, at alle fastgeringsanordninger er strammet
korrekt;

* Alle maskinens overflader skal holdes rene og terre.

Handling Resultat

1. Start maskinen. 1. Skeereanordningen skal

2. Sliphandtagettilmotorbremse/ bevaege sig.
skaereanordning. 2. Handtagene skal vende

automatisk og hurtigt tilbage
til tomgangspositionen,
motoren skal slukke og
skaereanordningen skal
standse inden for nogle

sekunder.
1. Start maskinen.
2. Aktiver treekhandtaget. 2. Maskinen kerer fremad.
3. Slip treekhandtaget. 3. Maskinen standser.
1. Provekorsel. 1. Ingenuszedvanligevibrationer.

Ingen usaedvanlige lyde.

Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet
angivetitabellerne, ma maskinenikke anvendes!
Ret henvendelse til et servicecenter for de
relevante kontroller og en eventuel reparation.

5.3. START OG DRIFT

BEMZAERK Start maskinen pa et plant underlag uden forhin-
dringer eller hojt grees.

¢ Modeller med handtag til manuel start (Fig. 15).
¢ Modeller med elektrisk start med knap (Fig. 16).

VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til skee-
reanordningen, som svarer til kerehdndtages laengde.

Tomning af opsamlingsposen
(Fig. 17)
e Slip handtaget for bruger til stede og vent pa, at
skaereanordningen standser.
¢ Loft beskyttelsen pa bagudkastet, tag fat i handtaget og
fiernopsamlingsposen, mens den holdesioprejst position.

5.4. STANDSNING
Slip bremsehandtaget til motoren/skaereanordningen efter
greesslaningen (Fig. 18).

Nar maskinen standses, stopper
skaereanordningen forst efter nogle sekunder.

Ror ikke motoren efter slukningen. Risiko for
forbraendinger.

5.5. EFTER BRUG

* Rengor (Afsn.5.1).

» Udskift de beskadigede dele og stram om ngdvendigt
losnede skruer og bolte.

Narmaskinen bliver efterladtudenatblive brugtoguden opsyn:

e Frakobl teendrersheetten (pa modeller med startgreb).

e Tryk pa fligen, og treek kontaktneglen ud (pa modeller
med elektrisk start med knap).

6. VEDLIGEHOLDELSE

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er beskrevet i kap.
1. Disse forskrifter skal felges neje for at undga alvorlige
risici eller farer:

For der udferes nogen form for kontrol, rengering eller
vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maskinen:

e Stands maskinen.
Sorg for, at alle komponenter i bevaegelse er standset.
Vent til motoren afkoles.
Fjern teendrorshaetten.
Tag sikkerhedsngglen eller batteriet ud (pa modeller med
elektrisk start med knap).
e Tag passende bekleedning pa, arbejdshandsker og

beskyttelsesbriller.

6.1. RENGOGRING
Hver gang maskinen har veeret brugt, skal den rengeres iht.
folgende vejledning:
¢ Vask maskinen med vand efter hver greesslaning.
* Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet sig
inde i chassiset.
» Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.
e Brug ikke kraftige rengeringsmidler til rengering af
chassiset.
¢ For at mindske brandfaren skal plaeneklipperen holdes
fri for graesrester, blade eller overskydende smorefedt.

6.2. VEDLIGEHOLDELSEAFSKAREANORDNINGEN

Samtlige handlinger, der involverer
skaereanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering og/
eller udskiftning), er kritiske og krzaever specifik
kompetence og anvendelse af specialvaerktoj. Af
sikkerhedshensyn er detderfor nadvendigt, atde
altid udferes pa et specialiseret servicecenter.

Fa altid udskiftet beskadigede, skaeve eller slidte
skaereanordninger sammen med deres skruer for
at opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale skaereanordninger med den
kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

6.3. OPLADNING AF BATTERIET

Batteriet medfelgerimodeller med elektrisk startmed knap. For
vejledning vedrerende autonomi, opladning, opmagasinering
og vedligeholdelse af batteriet skal instruktionerneimotorens
instruktionsbog felges.

BEMAERK Radfor med den komplette instruktionsbog for mere
detaljerede oplysninger om vedligeholdelse.
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7. TRANSPORT, OPLAGRING OG
BORTSKAFFELSE

7.1. TRANSPORT

Hver gang maskinen skal saettes i beveegelse, loftes,
transporteres eller skrastilles, skal man:
¢ Stands maskinen.
¢ Sorg for, at alle komponenter i bevaegelse er standset.
* Afbryd teendrorets heette eller tag sikkerhedsnaglen eller
batteriet ud (pa modeller med elektrisk start med knap).
¢ Beere kraftige arbejdshandsker.
¢ Tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling.
¢ Fahjeelp af det antal personer, som er passende i forhold
til maskinens veegt.
¢ Kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer skader
eller kveestelser.
¢ Fastgere denomhyggeligttil transportmidlet medrebeller
keeder for at undga at den veelter med risiko for at den
bliver beskadiget eller der spildes braendstof.

7.2. OPMAGASINERING

Nar maskinen skal opmagasineres:

e Start motoren udenders og hold den kerende i
tomgangshastighed, indtil den standser, for at forbruge
alt det breendstof, der er tilbage i karburatoren.

¢ Renger omhyggeligt maskinen.

¢ Kontrollér, at maskinen er intakt;

Opmagasiner maskinen (Fig. 19):
¢ Ettort sted.
¢ Beskyttet mod vind og vejr.
¢ Utilgeengeligt for barn.
e Sorg for at have fjernet nagler og vaerktej anvendt til
vedligeholdelse.

BEMAERK Opbevar maskinen, sa den ikke udger en fare,
hvis voksne, born eller husdyr ved et uheld kommer til at ro-
re ved den.
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DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung

Die vollstandigen Betriebsanleitungen der Maschine und des

Motors kénnen eingesehen werden:
> auf der Website stiga.com
> durch Scannen des QR-Codes

Download full manual
stiga.com

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DER MASCHINE DIE GEBRAUCHSANLEITUNG AUFMERKSAM LESEN.

Fir jede zukiinftige Notwendigkeit aufbewahren.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

1.1. SCHULUNG

Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und der
Anweisungen kann zu Unféllen bzw. schweren
Verletzungen fiihren.

¢ Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die
nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfligen, die Maschine zu
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

* Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
miide ist oder sich nicht wohl fihlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit und
Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.

e Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfalle und
Schéaden verantwortlich ist, die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren kénnen. Es gehért zum
Verantwortungsbereich des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheit und
die der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf
unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelande.

¢ Fallsdie Maschineanandere Gibergeben oder Giberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

1.2. VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Persénlichen Schutzausriistungen (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen: Robuste Arbeitsschuhe
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Mahen Sie
nicht barfiiBig oder mit leichten Sandalen bekleidet.
Gehdrschutz tragen.

¢ In allen Situationen, die Gefahren fir die Hande mit sich
bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

¢ Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbéander,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern
oder Krawatten und andere lose hdngende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in eventuell auf
dem Arbeitsplatz befindlichen Gegenstanden verfangen
koénnten.

e Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

e Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig prifen und
alles entfernen, was von der Maschine ausgestof3en
werden kdénnte oder das Schneidwerkzeug/Drehorgane
beschadigenkoénnte (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen,

usw.).

Verbrennungsmotor: Kraftstoff
A Der Kraftstoff ist hoch entflammbar.

Den Kraftstoff ausschlieBlich in eigens fir Kraftstoffe
zugelassenen Behdltern aufbewahren und zwar an
einem sicheren Ort, fern von Warmequellen oder offenen
Flammen.

Die Behélter frei von Gras- und Blatterresten oder
UbermaBigem Fett halten.

Die Behaélter niemals in Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Nicht wahrend des Nachfillvorgangs oder Aufflllens
von Kraftstoff rauchen. Dies gilt auch immer dann, wenn
Kraftstoff gehandhabt wird.

Den Kraftstoff unter Verwendung eines Trichters nur im
Freien nachfullen.

Vermeiden, die Dampfe des Kraftstoffs einzuatmen.
Wahrend der Motor lauft oder bei heiBer Maschine
darf der Tankverschluss nicht gedffnet bzw. Kraftstoff
nachgefullt werden.

Tankverschluss langsam 6ffnen, um den darin
entstandenen Druck langsam abzubauen.

Keine Flammen an die Tankéffnung annéhern, um den
Inhalt zu kontrollieren.

Wenn Kraftstoff austritt, darf kein Versuch unternommen
werden, den Motor zu starten. Stattdessenist die Maschine
vonder kraftstoffverschmutzten Flache zu entfernen. Alles
vermeiden, was einen Brand verursachen konnte, bis der
Kraftstoff verdampft ist und die Dampfe des Kraftstoffs
sich aufgeldst haben.

Sofort jede Spur von Kraftstoff reinigen, die auf Maschine
oder Boden geschttet wurde.

Die Deckel von Tank und Behalter des Kraftstoffs immer
wieder gut abschlieen.

Maschine nicht am Befullungsort starten. Der Motor darf
erst angelassen werden, wenn er mindestens 3 m vom
Kraftstoff-Befullungsort entfernt ist.

Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung vermeiden.
Andernfalls die Kleidung wechseln, bevor der Motor
gestartet wird.

1.3. WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich
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Den Motor nicht in geschlossenen Rdumen starten, wo
sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-Rauch anhaufen kann.
Das Anlassen mussim Freien oderan einem gutbellifteten
Ort erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein, dass
die Abgase des Motors giftig sind!

Wahrend des Maschinenstarts Schalldampferundfolglich
auch Abgase nicht gegen entflammbare Materialien
richten.

Nur beiTageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung



und mit guten Sichtverhéltnissen arbeiten.

Personen, KinderundTiere vom Arbeitsbereich fern halten.
Kinder mlssen von einem Erwachsenen beaufsichtigt
werden.

Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen oder
Gewittergefahr, insbesondere wenn die Mdglichkeit von
Blitzen besteht, zu arbeiten.

Besonders auf die Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Graben), auf Hange und versteckte
GefahrenunddasVorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschranken kénnten.

In der Nahe von abschissigen Stellen, Graben oder
Dammen besonders vorsichtig sein. Die Maschine kann
umstiirzen, wenn ein Rad Uber einen Rand hinaus geht
oder wenn der Rand abrutscht.

QuerzumHangund niein Richtung des Gefélles aufwarts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf
den eigenen Abstiitzpunkt zu achten. Gleichzeitig muss
man sicherstellen, dass die Rader nicht auf Hindernisse
stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln, usw.), die ein seitliches
Abrutschen oder den Verlust der Kontrolle Uber die
Maschine verursachen kénnten.

Um die Gefahr eines Brands zu vermeiden, die Maschine
nichtmitheiBem Motor zwischen Blattern, trockenem Gras
oder anderem entflammbarem Material stehen lassen.

Verhaltensweisen

.

Vorsichtig sein, wenn man im Ruckwartsgang oder nach
hinten fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Rickwartsgang schaltenund wahrend Sie zurlicksetzen,
um sicherzustellen, dass keine Hindernisse vorhanden
sind.

Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

Lassen Sie sich nicht vom Rasenméher ziehen.

Halten Sie Hande und FiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wahrend des Gebrauchs der Maschine.
Achtung:Das Schneideelementdrehtsichauchnachdem
Auskuppelnnoch einige Sekundennachdem Ausschalten
des Motors weiter.

Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.
Nicht die Teile des Motors bertihren, die sich wahrend der
Verwendung erhitzen. Es besteht Verbrennungsgefahr.

Im Fall von Briichen oder Unfédllen wahrend
der Arbeit, sofort den Motor abstellen und die
Maschine entfernen, damit sie keine weiteren
Schéden anrichtet. Wenn bei einem Unfall man
selbst oder Dritte verletzt werden, unverziiglich
die der Situation angemessene erste Hilfe
leisten und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie
sorgfaltig alle eventuellen Riickstande, die -
falls sie unbeaufsichtigt bleiben - Schaden
oder Verletzungen an Personen oder Tieren
verursachen kénnten.

Verwendungseinschrankungen

Die Maschine nie mit beschadigten, fehlenden oder
nicht korrekt angebrachten Schutzvorrichtungen
verwenden (Grasfangeinrichtung, seitlicher oder hinterer
Auslasschutz).

Die Maschine nichtverwenden, wenn Zubehér/Werkzeuge
nicht in den vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/Mikroschalter
dirfen nicht abgeschaltet, deaktiviert, entfernt oder
verandert werden.

1.4. WARTUNG,

Den Motorregler nicht verstellen und den Motor nicht
Uberdrehen lassen. Wenn der Motor mit zu hoher
Drehzahl laufen gelassen wird, erhéht sich das Risiko
von Verletzungen.

Die Maschine darf keinen UberméaBigen Kraften
ausgesetzt werden, und kleine Maschinen dirfen nicht
furschwere Arbeiten verwendetwerden. Die Verwendung
einer geeigneten Maschine vermindert die Risiken und
verbessert die Qualitat der Arbeit.

INSTANDHALTUNG UND
TRANSPORT

Durch regelmaBige Wartung und ordnungsgemaBen
Unterstand wird die Sicherheit und Leistung der Maschine
gewahrt.

Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschéadigtsind.Schadhafte oder abgenutzte Teile sind zu
ersetzen und dirfen nicht repariert werden. Nur Original-
Ersatzteile verwenden: Die Verwendung von nicht Original-
Ersatzteilen und/oder nichtkorrekt montierten Ersatzteilen
beeintrachtigt die Sicherheit des Fahrzeugs, kann Unfalle
und Verletzungen an Personen verursachen und befreit
den Hersteller von jeder Verpflichtung und Haftung.

Um die Brandgefahr zu verringern, regelméaBig
kontrollieren, dass keine OlI- und/oder Kraftstoffverluste
auftreten.

Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich
drehenden Schneidwerkzeug und den festen Teilen der
Maschine eingeklemmt werden.

Die Maschine nicht mit Kraftstoff im Tank an einem Ort
aufbewahren, wo die Kraftstoffdampfe Flammen, Funken
oder eine starke Warmequelle erreichen kénnten.

Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter mit
Schnittabfallen innerhalb eines Raumes lassen.

Die in dieser Anleitung angegebenen Gerausch-
und Vibrationspegel sind Héchstwerte beim
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines
nicht ausgewuchteten Schneidelements,
die zu hohe Fahrgeschwindigkeit und die
fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerauschemissionen und die Vibrationen aus.
Demzufolge miissen vorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um mogliche Schaden durch zu
hohen Larm und Belastungen durch Vibrationen
zuvermeiden;die Maschine warten, Gehorschutz
tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

1.5. UMWELTSCHUTZ
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Halten Sie sich strikt an die drtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung vonVerpackungen, beschadigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschédlichen Stoffen. Diese Abfalle
dirfen nicht zusammen mit dem Hausmill entsorgt
werden, sondern mussen getrennt gesammelt und zu
einem Wertstoffhof bzw. zu speziellen Sammelstellen
gebracht werden, die fir die Wiederverwendung der
Stoffe sorgen.

Halten Sie sich strikt an die drtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
geman der Ortlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof
Ubergeben werden.



2. PRODUKTBESCHREIBUNG

Diese Maschine ist ein handgefuihrter Rasenméher.

Die Maschine bestehtim Wesentlichen aus einem Motor, der
ein in einem Gehéause eingeschlossenes Schneidwerkzeug
antreibt, und verfigt Gber Rader und einen Giriff.

Der Bediener kann die Maschine fuhren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hinter dem
Griff steht, also in Sicherheitsabstand zum rotierenden
Schneidwerkzeug.

Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt, werden
der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug innerhalb
weniger Sekunden angehalten.

BestimmungsgeméBe und unsachgeméBeVerwendung
Diese Maschine ist fur das Mahen von Gras in Garten und
auf Rasenflachen geplant und gebaut.
Jede andere Verwendung kann sich als geféhrlich erweisen
und Personen- und/oder Sachschaden verursachen.
Als nicht bestimmungsgemaBe Verwendung gilt
(beispielsweise, aber nicht nur):
¢ derTransportvonanderen Personen, KindernoderTieren
auf der Maschine;
¢ sich von der Maschine transportieren zu lassen;
¢ dieVerwendungderMaschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;
« die Betatigung des Schneidwerkzeugs in graslosen
Bereichen;
¢ die Verwendung der Maschine fir das Sammeln von
Blattern oder Gerodll;
¢ dieVerwendungderMaschine zum SchneidenvonHecken
oder anderen Pflanzen auBer Rasen;
¢ dieVerwendungderMaschine durchmehrals eine Person.

WICHTIG Die unsachgeméfe Verwendung der Maschine hat
den Verfall der Garantie und die Ablehnung jeder Haftung sei-
tens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch
entstandene oder Dritten zugefligte Schdden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

Diese Maschineistfiir die Benutzung durch Verbraucher, also
Laien bestimmt. Diese Maschineistfiirden ,Hobbygebrauch®
bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem einzigen
Maschinenbediener verwendet werden.

2.1. MASCHINENBAUTEILE
(Abb. 1)

A. Chassis

B. Motor

C. Schneidwerkzeug

D. Hinterer Auswurfschutz

E. Seitlicher Auswurfdeflektor (falls vorgesehen)
F. Seitlicher Auswurfschutz (falls vorgesehen)
G. Grasfangeinrichtung (falls vorgesehen)

H. Griff

|. Bedieneranwesenheitshebel

J. Kupplungshebel (falls vorgesehen)

2.2. SICHERHEITSKENNZEICHNUNG
ACHTUNG:

A |||| Vor dem Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

WARNUNG:
= Nicht Hande oder FiiBe in den Sitz des
I/ :lt:; Schneidwerkzeugs einfiihren. Nehmen
SiedenZiindkerzensteckerabundlesen
@ Sie die Anleitungen, bevor Sie Wartungs-
oder Reparaturarbeiten beginnen.

e GEFAHR! Gefahr, dass Gegenstande
|:|(_)|n| herausgeschleudert werden. Wéahrend
des Gebrauchs, halten Sie Dritte von

der Arbeitszone entfernt.

GEFAHR! Schnittgefahr.

1=/ Schneidwerkzeug in Bewegung. Nicht
2@/ Hande oder FiiBe in den Sitz des

Schneidwerkzeugs einfiihren.
—
gg 0 W<

Auf die Schnittvorrichtung achten: Die
Schnittvorrichtung dreht sich nach
Ausschalten des Motors weiter. Den
Stecker von der Stromversorgung
trennen, bevor Wartungsarbeiten
durchgefuihrt werden oder wenn das
Kabel beschéadigt ist.

(Nur fur elektrische Rasenméaher mit
Netzversorgung.)

Achtung.Das Versorgungskabelfernvon
der Schnittvorrichtung halten.

(Nur fur elektrische Rasenméher mit
Netzversorgung.)

AR

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich gewordene Etiketten
miissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten beim eige-
nen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3. ZUSAMMENBAU

WICHTIG Das Auspacken und die Montage miissen auf ei-
ner ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen. Es muss gendi-
gend Platz zur Bewegung der Maschine und der Verpackung
zur Verfiigung stehen.

¢ Auspacken (Abb. 2)
¢ Montage und Einstellung des Griffs (Abb. 3)
¢ Anbringen der Grasfangeinrichtung (Abb. 4)

4. STEUERBEFEHLE

e Startbefehl
- Typ I: Griff flr manuellen Start (Abb. 5). Erlaubt den
manuellen Start des Motors.
- Typ II: Steuerung fir Elektrostart durch Knopfdruck
(Abb. 6). Erlaubt den Elektrostart des Motors.

* Bedieneranwesenheitshebel

Ist der Hebel, der die Aktivierung von Schneidwerkzeug und
Antrieb bewirkt. Beim Loslassen des Hebels bleibt der Motor
automatisch stehen (Abb. 7)

’ b Freigabe des OPC-Hebels (Operator
N
C =

Presence Control): Motorstopp.
(Abb.7)
* Kupplungshebel (falls vorgesehen)
Ubertragt den Antrieb an die Rader und erlaubt die
Vorwértsbewegung der Maschine (Abb. 8).

Aktivierung Antrieb. (Abb.8)
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WICHTIG Der Start des Motors muss stets mit ausgekuppel-
tem Antrieb erfolgen.

WICHTIG Um das Getriebe nicht zu beschéadigen, die
Maschine mit eingekuppeltem Getriebe méglichst nicht riick-
wérts ziehen.

¢ Einstellung der Schnitthéhe
Durch Absenken oder Anheben des Chassis kann das Gras
in verschiedenen Schnitthéhen gemaht werden. (Abb. 9)

WICHTIG Den  Arbeitsschritt  bei
Schneidwerkzeug ausftihren.

stillstehendem

* Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen)

Bei den Modellen mit Antrieb erméglicht der
Geschwindigkeitsregler (falls vorgesehen) die Einstellung
der Vorschubgeschwindigkeit.

Die Einstellung erfolgt durch Verstellen des Hebels (Abb. 10)
entsprechend den am Hebel aufgefiihrten Angaben.

WICHTIG Der Ubergang von einer Geschwindigkeit zur an-
deren muss bei laufendem Motor und eingeschaltetem Antrieb
erfolgen.

Den Geschwindigkeitsregler nicht bertihren, solange der Motor
ausgeschaltet ist. Der Regler kénnte dadurch beschéadigt wer-
den.

HINWEIS Solite sich die Maschine mit dem Hebel in Position
«4m-» nicht bewegen, den Bedienungshebel einfach in Position
«9» verstellen, und dann sofort wieder zuriick in Position
iy

5. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Fir die Hinweise beziiglich des Motors und der
Batterie (falls vorgesehen), die entsprechenden Handblicher
zu Rate ziehen.

5.1. VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Die Maschine in Horizontalposition bringen und gut auf dem
Boden abstiitzen.

* Tanken und Ol einfiillen

WICHTIG Die Maschine wird ohne Motorél und Kraftstoff
geliefert.

Das Nachfiillen von Kraftstoff muss bei
stillstehender Maschine erfolgen, bei der auch
der Ziindkerzenstecker abgezogen ist.

Das Nachftllen von Kraftstoff und die Kontrolle/das Nachfullen
des Motordls nach den Modalitaten undVorsichtsmaBnahmen
ausfiihren, die im Hinweishandbuch des Motors angegeben
sind.

* Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

WICHTIG Den  Arbeitsschritt  bei
Schneidwerkzeug ausfiihren.

stillstehendem

Diese Maschine erméglicht das Mé&hen des Rasens in
verschiedenen Betriebsarten:

¢ Vorbereitung fir das Mahen und Sammeln des Grases
in der Graseinrichtung (Abb. 11)

e Vorbereitung fur das Mahen und den hinteren Auswurf
des Grases auf den Boden (Abb. 12)

e Vorbereitung fur das Mahen und den Feinschnitt des
Grases (“Mulching” Funktion) (Abb. 13)

¢ Vorbereitung fir das Mahen und den seitlichen Auswurf

des Grases auf den Boden (Abb. 14)

5.2. SICHERHEITSKONTROLLEN

e Unversehrtheit und korrekte Montage aller
Maschinenkomponenten Uberprifen;

e Sicherstellen, dass alle Befestigungselemente
ordnungsgemaf angezogen sind;

* Alle Oberflachender Maschine sauberundtrocken halten.

Tatigkeit Ergebnis
1. Die Maschine starten 1. Das Schneidwerkzeug muss
2. Hebel Motorbremse / sich bewegen.

Schneidwerkzeug loslassen. | 2. Die Hebel missen
automatischundschnellindie
Neutralposition zuriickkehren.
Der Motor muss ausgehen
und das Schneidwerkzeug
muss innerhalb von wenigen
Sekunden stillstehen.

-

. Die Maschine starten
2. Den Kupplungshebel|2.

auslosen. 3.
3. Den Kupplungshebel
loslassen.

Die Maschine fahrt vor.
Die Maschine bleibt stehen.

KeineanormaleVibration.Kein
anormales Gerausch.

1. Test-Erprobung. 1.

Wenn irgendeines der Ergebnisse von den
Angaben der folgenden Tabellen abweicht, die
Maschine nicht verwenden! Sich bei einem
Kundendienstzentrum fiir die erforderlichen
Kontrollen und die Reparatur wenden.

5.3. START UND ARBEIT

HINWEIS Den Motor auf einer ebenen Fldche ohne
Hindernisse oder hohes Gras starten.

e Modelle mit Griff fir manuellen Start (Abb. 15).
e Modelle mit Steuerung fir Elektrostart durch Knopfdruck
(Abb. 16).

WICHTIG Waéhrend der Arbeit immer den Sicherheitsabstand
von der Schneidvorrichtung halten. Dieser Abstand entspricht
der Lange des Handgriffs.

Leeren der Grasfangeinrichtung

(Abb. 17)

¢ Bedieneranwesenheitshebel loslassen und warten, bis
das Schneidwerkzeug anhalt.

e Den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff
greifenund die Grasfangeinrichtung abnehmen, sie dabei
aufrecht halten.

5.4. STOPP
Nach Beendigung der Arbeit den Motorbrems-/
Schneidwerkzeugshebel loslassen (Abb. 18).

Nach dem Anhalten der Maschine dauertes einige
Sekunden, bevor das Schneidwerkzeug stillsteht.

Den Motor nicht berithren, nachdem er
ausgeschaltet wurde. Verbrennungsgefahr.

5.5. NACH DER VERWENDUNG

 Die Reinigung durchflihren (Abs. 5.1).

* Wennnotwendig, die beschédigten Bauteile austauschen
und eventuell gelockerte Schrauben und Bolzen
festziehen.
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Wenn die Maschine nichtverwendet wird oder unbeaufsichtigt
bleibt.
¢ Zindkerzensteckerabtrennen (beiden Modellen mit Griff
fir manuellen Start).
¢ Die Lasche driicken und den Ziindschliissel entfernen
(bei Modellen mit Elektrostart mit Taste).

6. WARTUNG

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap. 1
beschrieben.Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,um
keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen:

Vor der Ausfuihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder jedes
Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:
¢ Die Maschine anhalten.
¢ Sicherstellen, dass jedes bewegliche Bauteil angehalten
wird.
¢ Warten, bis der Motor abgekuhlt ist.
¢ Zundkerzenstecker abtrennen.
¢ Den Sicherheitsschlissel oder die Batterie (bei Modellen
mit Elektrostart mit Taste) entfernen.
¢ Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe und eine
Schutzbrille tragen.

6.1. REINIGUNG
Nach jeder Verwendung die Reinigung ausflihren und dabei
folgende Hinweise beriicksichtigen:
Die Maschine nachjedem Schnitt mitWasserabwaschen.
¢ Grasreste und Schlamm, die sichim Inneren des Chassis
angesammelt haben, entfernen.
¢ Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlasse frei
von Schmutz sind.
e Fur die Reinigung des Chassis keine atzenden
FlUssigkeiten verwenden.
e Um das Brandrisiko zu vermindern, den Motor von
Grasresten, Blattern oder iberméBigem Fett freihalten.

6.2. WARTUNG DES SCHNEIDWERKZEUGS

Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen
(Ausbau, Schéarfen, Auswuchten, Reparatur,
Einbau und/oder Auswechseln), sind aufwéandige
Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen
erfordern. Aus Sicherheitsgriinden miissen
diese Arbeiten daherimmerin einem Fachbetrieb
ausgefiihrt werden.

Immer das beschéadigte, verbogene oder
verschlissene Schneidwerkzeug zusammen
mit ihren Schrauben austauschen, um die
Auswuchtung zu erhalten.

WICHTIG /mmer die Originalschneidwerkzeuge verwenden,
die den in der Tabelle , Technische Daten“ angegebenen Code
aufweisen.

6.3. AUFLADEN DER BATTERIE

Die Batterie wird bei den Modellen mit Elektrostart mit Taste
geliefert. Fur die Hinweise bezlglich Autonomie, Aufladen,
Aufbewahrung und Wartung der Batterie den Anweisungen
folgen, die im Motorhinweishandbuch enthalten sind.

HINWEIS Ausfiihrliche Informationen zur Wartung entneh-
men Sie der vollstidndigen Betriebsanleitung..

7. TRANSPORT, LAGERUNG UND
ENTSORGUNG

7.1. TRANSPORT

Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

* Die Maschine anhalten.

 Sicherstellen, dass jedes bewegliche Bauteil angehalten
wird.

* Den Zindkerzenstecker abnehmen oder den
Sicherheitsschliussel bzw. die Batterie Batterie (bei
Modellen mit Elektrostart mit Taste) entfernen.

* Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

* DieMaschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes und
seiner Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die
eine sichere Aufnahme garantieren.

¢ BedienenSiesichsovieler Personen, wie es dem Gewicht
der Maschine entspricht.

* Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Schaden oder Verletzungen verursacht.

* Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das
Transportmittel fixieren, um ein Umkippen mit méglicher
Beschadigung und Austreten von Kraftstoff zu vermeiden.

7.2. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:

* DenMotorim Freien startenundim Leerlauflaufenlassen
bis er sich ausschaltet, so dass der restliche Kraftstoff
vollstéandig aufgebraucht wird.

* Die Maschine sehr genau reinigen.

* Unversehrtheit der Maschine tberprifen;

Die Maschine unterstellen (Abb. 19):

* In einem trockenen Raum.

* Vor Wettereinfllissen geschiitzt.

* An einem fir Kinder nicht zugéanglichen Ort.

* Hierbei sicherstellen, dass fur die Wartung verwendete
Schliissel oder Werkzeuge entfernt werden.

HINWEIS Die Maschine so aufbewahren, dass sie bei einem
auch nur zufélligen Kontakt mit Menschen, Kindern oder Tieren
keine Gefahr darstellt.
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EAAHNIKA - Metadpaon Twv MPpWTOTUTIWYV 0dNyLWV

eival diabéopa:

> oTnv lotooeAida stiga.com
> oKavapwvTag Tov Kwdika QR

TamAnpn Eyxeipidia O8nylwv Tou pnXavratog KAt Tou Klvntipa

Download full manual
stiga.com

MPOZOXH: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE MPOZEKTIKA TO NAPON ErXEIPIAIO.

DUAGETE TO Yia KAOE HEAANOVTIKY) XPTIOT.

1. KANONEZ AZOAAEIAZ y

1.1. EKMNAIAEYZH

EZokelwOeite pe Toug AeBLEdeG Kal TN Xprion
Tou pnxaviparog. Mabete va octapardrte
ypriyopa tov Kivntriipa. H pn tpnon twv
TIPOELSOTIOMCEWV KAl TWV 0dnywwv Hmopei
va MpoKaA€coel Tupkayla ni/kat cofapoug
TPAUMATIOHOUG.

e Mnv emutpénete va xepidovral To unxavnua madid i

ATOHATIOU 5EV YVWPICOLV TO XEIPLOHO TOU PNXAVAATOG. .
H torkr) vopoBeaoia pmopei va opidel Tnv eAdyotn nAkia .

TOU XEIPLOTH.
e Mn xpnolporoleital ToTe To PnyAavnua oe Tepintwon

TIOU O XEIPLOTNG PpiokeTal o€ KATACTAON KOTWONG .

1 adlabeoiag 1 edv €xel TApel PAPHUAKA, VAPKWTIKA

1) OUCIEG TIOU HEWWVOUV TA AVTAVAKAUOTIKA Kal TNV .

TIPOCOXT) TOU.

¢ NaBupdoTe 6TLO XEIPLOTIAG T 0 XPNIOTNG eivaluteuBuvog .

Yl TA ATUXNHaTa Kal ta arnpdorta Tou Jropel va
oupBoUv oe AAAA dtopa 1y otnv 1dloktnoia Toug. Eival
€UBUVN TOU XEIPLOTN 1 EKTIMNOT) TWV TIBAVWV KIVEUVWV
TOU £5APOUG, KABWG Kal N ANPn GAwV Twv avaykaiwv
METPWV yla TNV acddAela, 1Slaitepa oe emKALWVY,

AVWHOAQ, OALloONPA 1) acTtadr) edadn. .

e Xg mepintwon HeTAMWANONG 1 SAVELOHOU TOU

pnxavnuatog, BePaiwbeite 6TL 0 XprioTng £xel Slapdoet .

TIG TOPOVOEG 08NYieg XProng.
1.2. MPOKATAPKTIKEZ ENEPIEIEZ

Msoa atopkng ipoctaciag (MAIM)
e ®opdte KATAAANAO POUXIOHO, AVOEKTIKA UTIOST|HATA

epyaciag pe avtloAloOnTIKEG OOAEG Kal HAKPLA *

TavTeAovIa. Mn XpnolHOTIOLEITE TO UNYAvnpa EUTtOAUTOL
1) He avolTd MESIAa. PopdTte WTOAOTISES.

e Gopdte yavtia epyaciag oe OAeG TIG TIEPTTWOELG
KivdUVou yla Ta xépla.

To kavoo TPETMEL va GUAACCETAL OE EYKEKPIUEVA
MTITOVIA IO TETOLA XPT0T, 0€ AOPAAY] XWPO, HAKPLA
ano eotieq BeppoTNTAG 1} EAEVBEPEG HAOYEG.
KaBapilete Taprurdvia anod uroAeippata xAdng, GUAAwV
1) UTIEPBOALKOV YPAOoOU.

Ta prutdvia npémnel va GuAdooovTal HaKpLd amo adid.
Mnv karnvi{ete katd Tov avePodlacud 1) TN CUUTTAT)PWOT)
Kavoipou kabwg kat Kabe Ppopd Tou xelpileote TA
KAUOIa.

ZUUTTANPWVETE KAUOIUO HOVO OE aVOLXTOUG XWPOUG
XPNOLOTIOWVTAG X WVL.

ATIOPEVYETE TNV ELOTIVOT) AVAOUACEWV TOU KAUGCIHOU.
Mnv mpooBETeTe KAUOWO 1 agalpeite TV TAMA TOU
pedepPoudp 6Tav 0 KIVNTMPag Bpioketal oe Aettoupyia
1) eivat {eoTog.

Avoifte apyd tnv tama tou Soxeiou adrivovrag va
EKTOVWOEL 0TASIOKA 1) ECWTEPIKT TtiEDT.

Mnv Anotadete AOGYEG 0TO OTOMLO TOU peCepBoudp yia
va eAEYETE TO TEPLEXOUEVO.

Av 1o kavolo Eexelhioel, unv BAAETE TOV KIvnTipa oe
Aettoupyia, AAAG ATOPAKPUVETE TO pnXAvnua arod tnv
TIEPLOXT) OTIOU XUONKE TO KAUGIMO Kal armopuyeTe va
SNUoUPYNOETE CUVONKES TIUPKAYLAG, MEXPLG OTOU TO
KAUOO EEATUIOTEL TEAEIWG Kal Ol ATHOI TOU KAUGiOU
SL00KOPTIOTOUV.

Kabapiote ap€éowg KABe ixvog Kauoipou Tou xuenke
OTO UNXAvNua 1 oTo £6a¢og.

TomoBetrote kal odiETe KAAA TIG TATTEG TOU peepBoudp
Kal TOU MTTOVIOU KAUGiHOoU.

Mn BadeTe ePMPOG TO PNYXAVNUA OTO XWPO OTIOU EYIVE O
avedodlaopog. H ekkivnon Tou Kivntripa mpEnetLva yivel
o€ andoTaoT TOUAAXIOTOV 3 HETPWV aTtd TO ONEi0 TOU
avedoSIaoUOU KAUGIHWV.

Amoduyete TNV emadr] TOU KAUGIHMOU He pouxa Kal,
o€ QUTNV TNV TEPImTwon, aAAGETe poUxa TPV PAAETE
EUMPOG TOV KIVNTHPA.

1.3. KATA TH XPHZH

e Mn Xpnolgotioleite KAOKOA, TOSIEG, pevTayLOV, Zwvn epyaciag

BpaxtoALa, IHATIOHO HE ALwPOVHEVA HEPT, 1] HE KOPSOVIA
Kalypapateg rmov kpgpovtatt) eivat papdid Kat Hropovv
VA MMAEXTOUV OTO HNXAVNHA 1) O€ AVTIKEILEVA KAl UAIKA
OTO XWPO epyaociag.

e Aéote KATAAANAQ TA HAKPLE HAAALA.

Zwvn epyaciag / Mnxavnua
e EA&yETe KaAd OAO TO XWPO epyaciaq kKat adaipeoTte
OTIONTIOTE B UIMOPOVOE VA EKTOEEUTEL ATTO TO UNXAVNHA
1} Va KAaTaoTpEYEL TO oUOTNHA KOTMG/MEPLoTpeEpOUEVA
opyava (TETpeg, KAadld, cUpuata, KOKAAQ, KATT.).
Kivntipeg ECWTEPIKIG KAVONG: KAVGLUO

A Ta kavoa gival eEALPETIKA EVPAEKTO.
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* Mn Badete oe Aettoupyia Tov KIvNTrpa o€ KAEOTOUG
XWPOUG, OTIOU KITOPOUV VA CUYKEVTPWOOULV eTtikiviuva
kavoaépla povoeldiov tou dvBpaka. H ekkivnon
TOU KIVNTHpa TIPETEL va yiveTal o avolXTd 1) KaAd
aepllopevo xwpo. Na Bupdote dvta OTL Ta Kavoagpla
eivat SnAnmpLwdn.

Katd tnv ekkivnomn Tou unxaviuatog Pnv Kateubuvete
TNV €EATHION KAl Ta KAUoaépLa TIPoG EUMGAEKTA UAIKA.
Epyadeote povo 01o pwg NG NUEPAG 1] HE KAAO TEXVNTO
PWTIONO Kal 0 KATAOTACT APTIOG 0pATOTNTAG.
ATIOHAKPUVETE ATOMA, TTASIA Kat {wa amnod TNV TePLoXT)
epyaoiag. Tanadid npénetva erBAENOVTALATIO EVIAIKO
dtopo.

Anoduyete TNV epyacia avw oe BpeyUEVN XAON, UTO
Bpoxr kaiumo Tov Kivéuvo Katatyidag, elSIKA av urtapxeL



TOavoTNTA VA TIECOUV KEPAUVOL.

ATIOPeVYETE TIG avwHaAieg Tou edadoug (TTPoeEoxES,
BaBouAwpata), IPOTEXETE ISLAITEPA TA ETIKALVY) £8ADN,
TOUG KPUPOUG KIvEUVOUG Kal evoeXOpevVa eUmodia o
6a uropovoav va PELWOoOUV TNV 0paToTNTA.

AwoTe TIOAU TIPOCOXT) KOVTA 0€ KPNUVoUg, opUyHaTa 1y
Tadpoug. To unydavnua propei va avatpartei edv €vag
TPOXOG Ppebei €Ew amd To AKPO Tou OPUYHATOG i} €AV
TA GKPA UTIOXWPTIOOUV.

2e eTUKAVY) €6Adn n epyaocia mpémnel va yivetal
€YKAPOIa Kal TIOTE TPog TN Popd avodou/kabodov,
Sivovtag 1laitepn mPooox T 0TI aAAayEG KatevBuvong,
TIPOOEXOVTAG VA U XAOETE TNV LOOPPOTIA 0ag Kal
Sivovtag Tpocoyr) otnv anopuyn epnodiwv amnd Toug
TPOXOUG (TETPEG, KAASLA, piCeg KATTL.) TTOu Ba propovoav
va TIPOKAAETOUV TIAQYLOAICON oM 1) anwAela EAEYXOU
TOU UNXAVIHATog.

lMa va aropUyeTe ToV Kivouvo TIUPKaYLAg, Unv aprvete
TN nXavn he Tov Kivntrpa (eoTo Kovtd oe GUAAQ, Egpa
XOPTA 1} AAAO EVPAEKTO UAIKO.

Zupnepipopég

.

MNpooéEte dtav KiviioTe pe Tnv O6TIoBEV N TIPOG Ta
miow. Kotradete miow oag mpwv EEKIVACETE Kal Katd
™ Sdpkela g omobev yla va BePawbeite otL dev
UTTAPXOUV EUMOdIa.

Katd ) xprion dev nipénelva TpExeTe, aAAd va Badilete.
ATopeUyeTE va 0ag TPABA TO XAOOKOTTTIKO.
Aamnpeitetdvra xEplakatmodia pakpLd arnd o cuoTnua
KOTNG, TG00 KATA TNV €KKivnom Tou KivnTripa 600 Kat
KOTA TT XPT0T TOU MNXAvAHaTog.

Mpoaooxr): To epyaleio Kot G ouvexi{eL vaTiEPIOTPEDETAL
YiaAlya SeuTePOAETTTA AKOUA KALUETA TNV ATIOCUUTIAEEN
1) META TO OPNOLUO TOU KIVNTpaA.

Na oTékeaTe TIAVTA HAKPLA ATTO TO AVOLYMA ATTOBOANG.
Mnv ayyiete Ta onpeia Tou Kivntrpa ou Beppaivovtat
katd T Aettoupyia. Kivéuvog eykaupdtwy.

Ze mepintwon Opavong 1 ATUXNUATWV Katd
T Sldpkela NG Epyaciag, arevepyomow|ote
AUECA TOV KIVNTHPO Kl OMOMOKPUVETE TO
HNXAvVNMa JE TPOTIO TIOU VA HNV TIPOKAAECEL
AAAa arvyxnupata. Ze MEPIMTWON ATUXNMATWY
HE TPAUUATIOHOUG, EPAPUOCTE ApeECA TIG
KAaTaAANASTEPEG Sladikacieg MpwTwyv Bondeiwv
yla TNV TePicTacT Kal ETMKOIVWVIOTE ME €va
VOGOKOMEIO yla TNV KatdAAnAn Oepameia.
Adaipéote oXoAAOTIKA EVEEXOMEVA Opavopata
Tmov umnopei va MPokaA€éoouv InMLEG 1
TPAVMATIONOUG o€ avOpwrioug 1 Jwa, eav
Heivouv xwpig emtnpnon.

Meplopiopoi xpriong

Mn xpnouuoroleite TIOTE To pnxavnua pe GpOapuéveg,
EAATTWHATIKEG 1) AABOG TOTIOBETNUEVEG TIPOOTATIES
(kAd0g EPIOUAAOYNG, TIPOOTAGIA TIAEUPIKIG 1) OTtioB10G
aroBoAng).

Mn xpnoomoleite To punxavnua edv ta egaptnuata/
epyaAeia dev €xouv TomoBeTNOel oTa TIPOPAETIONEVA
onueia.

Mnv amevepyoroleite, adpalpeite 1) TPOTOMOLEITE TA
UTTAPXOVTA CUCTNHATA ACPAAEING/UKPOSIAKOTITES.
Mnv aAAdlete TIG PUBMIOELG TOU KvNnTrpa Kal pnv
aveBdalete TOAU VPNAEQ oTpodég. H Aettoupyia tou
KIVNTrpa e TIOAU uPnAo6 aplbpod oTpodwv, au§avel Tov
Kivéuvo TpaUNATIONOV.

Mnv uTtoBAAETE TO NYAVNIA OE UTTEPBOAIKT) KATATIOVNOT
KAl W XPNOWOTIOIEITE HIKPA pnxavipata yia Bapleg
epyaoieq. H xprion KaTaAANAOU UNXAVAHATOG HEWWVEL
TOUG KIVOUVOUG KAl BEATIWVEL TNV TIOLOTNTA TNG £PYACIAG.

1.4. ZYNTHPHZH,ANO®OHKEYZHKAIMETA®OPA

HTaKTIKY) OUVTTPNON KaLN WO T Ao KEUO TIPOOTATEVOUV
TNV A0PAAELA TOU UNXAVIHATOS Kal TIG ETISOCELS TOU.

Mn XPNOWOTIOLEITE TIOTE TO UNYAvVNUaA HE GOappeEvVa 1
eAaTTWHATIKA EEapTpaTa. TagAaTTwHaTIKA EEapTrpaTa
TIPEMEL va avTikabioTtavTal Kat 60Xl va ermokevadovTal.
Xpnouotoleite HOVO YVriold AVTAAAGKTIKA: 1) XPriomn
HN YVACLWV aVTOAAQKTIKWV T)/Kat n Aaveaopévn
TOTIOBETNOT) TOUG UTTOPEL VA ETNPEACEL TNV ACPAAELD
TOU UNXAVNHOTOG, VO TIPOKAAECEL TIUPKAYLEG N
TPAUMATIONOUG Kal araAAACOEL TOV KATAOKEVUAOTH ard
KABe uTtoXpEWOM 1) EUBUVN.

Mava HEWOETE TOV KiVOUVO TIUPKAYLAG, EAEYXETE TAKTIKA
yia Slappogg Aadlov ry/kat Kauaoipou.

Katd tig Siadikaaoieg puOLONG TOU unxavruatog, Swote
TIPOOOXT) Yla TNV aroguyr| Tayidevong Twv SaKTUAWV
AVAETQ OTO KIVOUEVO OUOTNHA KOTTNG KAl Ta 0Tabepd
MEPT TOU PNXAVAHATOG.

Mn GUAGOCETE TO PN AVNUA LE KAUOLO OTo pedepBoudap
0 KAELOTOUG XWPOUG OTIOU OLAVABOUMIACELG TOU KAUGIOU
propei va ekteBouv oe PAGYeG, OTIVONPEG 1) OE TNy
BeppdnTag.

Ma ™ peiwon Tou KivdUvou TUpKayLdg, Pnv adrvete Ta
YEMATA HE UAIKA SOXEIO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG.

To emninedo BopUBov kAl KPASAGUWV TIOU
avaypdadetal 0TI Mapovoeq odnyieg, eival
Ol HEYIOTEG TIMEG XPNIONG TOU UNXAVIHATOG.
H xpnfion un wcoppomnpévouv epyaleiov
KOTING, N UMEPBOAIKT TaXUTNTA Kivnong kat n
arnoucia ouvtneNoNg CUUBAAAOUV CNHAVTIKA
OTIG EKTIOMTIEG BopuPou kal otn Snuioupyia
kpadacpwv. Kata cuveénela, eivar avaykaio va
And 60UV TIPOANTITIKA HETPA Yia TNV e§AAEWPN
TwVTOavwv nuuwv Aoyw TG UPnAng ctadung
BopUBov kal Twv kpadacuwv. PpovTtioTe ya
TN CUVTNPNOTN TOU MNXavrpatog Kat ¢popdre
wToaoTmideg, kAvovtag StaAgippara katda Tn
dlapkela Tng epyaciag.

1.5. MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

2.

Tnpeite auoTnpEdA TNV TOTIKN Vopobeaia yia T Stabeon
VAIKWV OuoKevaoiag, EAATTWHATIKWV EEAPTNHATWY
Kal OTIOLOUSNTIOTE OTOLXEIOU MTopei va HOAUVEL TO
mepIBAAAov. Autd ta amoppippata dev Tpénel va
SlatiBevTal He T OIKIOKA amoppiMpaTd, aAAd TIPETEL
VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA Kat va riapadidovtat ota
€18IkA KEVTPaA GUAAOYNG, TIou Ba $povTicouv yia v
AVOKUKAWON TWV UAKWV.

Tnpeite auoTnpEd TV TOTIKN Vopobeaia yia T Stabeon
TWV VAIKWYV TIPOG Artoppun.

Edav amogaocioete va pnv §avaxpnollomow|oeTe To
HNXAVNHQ, UNV TO EYKATAAETETE 0TO TIEPIBAAAOV, AAAG
areubuvOeiTe o€ EE0UCIOSOTNHEVO KEVTPO TIEPICUAAOYTG
oUpdwva e TNV loxvouoa Vopobeaia.

NEPIFPA®H MPOIONTOZ

AUTO TO PnYAvNUa eival pia XAOOKOTITIKT) Unyavr) pe 6polo
XEpLoTn.
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To punxdavnua anoteAeitalatd Kuplo AGYo amo Evav Kivntrpa
TIOU EVEPYOTIOLEL TO GUOTNUA KOTTN|G, TO OTI0i0 TIEPIBAAAETAL
ano éva KApTep, e TPOXOUG Kat TIHOVL.

O xelplotnG eivat o€ O€0m va KATEUBUVEL TO PN AV A KAL VA
XPNOLUOTIO|CEL TA KUPLA XELPLOTTPLA TIAPAMEVOVTAG TTAVTA
Tiow armod TO TIHOVL KAL, CUVETIWG, O€ anooTtaoct acdpaieiag
arno TO TEPLOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTING.

H amopdkpuvon Tou XEPLoTn amnd TO PNYAvnua TIPOKaAEL
TNV aKIVNTOTIONOT TOU KIVNTHPA KAl TOU TIEPIOTPEPOUEVOU
OUCTNHATOG KOTIG pEéoa o€ Alya deutepOAertTa.

MpoBAenopevn Xprion Kat akataAAnAn xprion
AuTr 1 unxavn eivat oXedlaopévn yla Tnv Ko g xAOng
O€ KNATIOUG Kal XOPTWON TIEPLOXES.
Omoladnmote AAAN xprion UIopei va ival erkivéuvn kat
va po&evnoel BAABEG 1} aTuxnaTa.
Qg akatdAAnAn xprion (EVOEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPLOTIKA)
gvvoeitau
* 1 peTadopA avOpWTWV 1) {WwV TAVW OTO uNXAvnua,
* 1 avodog MAvw OTO PNYAavnua,
e H xprion TOu PNXAVAMATOG YA T PUMOUAKNOM 1) TO
oTPWELHO POoPTiWV;
* Hxprion Tou GUCTTUATOG KOTING OE TIEPLOXEG X WPIS XAON;
* H xprion Tou Pnxavnuarog yla To padepa puAiwv 1
UTTOAEMPATWY;
® 1 XPNOM TOU UNXAVIUATOG Yla TO KAAdepa 8duvwv 1 yla
™V Kot AAAWV GUTWV,
e H xprion Tou pPnxavnuatog amod TEPLOcOTEPA ATOUA
TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprjon tou unxavruarog Exet
WG anotTéAeoua TV akUupwon TG eyyunong Kat kdbe ubuvng
TOU KATaoKeUaoTy, KabloTwvtag unevbuvo To xprjotn yla Tig
UTTOXPEWOEIG TTOU TIPOKUTTTOUV artd {NUIES 1) TOAUUATIOUO TOU
Xxperiotn rj Tpitwv.

To unxavnua autd mpoopiletal yia xprjon amd Toug
KOTOVAAWTEG, MTOL ATd [N EMAYYEAUATIEG XEPLOTEG. ToO
UNXavnua autd PoopIideTal yia EPACITEXVIKN XP1oN..

ZHMANTIKO To unxdvnua nmpénet va xpnotlonoleital arno
&va Vo XelpLoTT).

2.1. EEAPTHMATA THZ MHXANHZ
(Ew. 1)
A. MAaioclo
B. Kivntripag
C. Z0oTnua Kotmg
D. OmioBia mpooTtacia ekkEvwong
E. MAegupikog extpomeag anoPoAng (av rpoPAeneTal):
F. Mpootacia MAgupIKNG amoBoAn§ (av TpoBAETETAL)
G. K&dog ouAAoyng (av poBAEmeTal)
H. Tipovt
I. MoxAog rapouciag XelpLoTn
J. MoxA6G oupumAékTn (edv TipoPAETETAL)

2.2. ZHMANZH AZ®DAANEIAZ

MPOZOXH:
|||| AlaBdote TIg o0dnyieg TmpLv
XPNOOTIONOETE TO HNXAVNHA.

MPOEIAOMOIHZH:
Mn Bdlete x€pla 1 TOSIA EVTOG TOU
XWwpou Omou Bpicketal To cUCTNUA

T 7
KOTING. ATOGUVOEDTE TNV TIMA TOu
g’ @ uroudi kat dlaBdote TIg 0dnyieg TPV

EKTEAECETE OTIOLASNTIOTE OUVTNPNON
1) eTIOKEUT).

KINAYNOZX! Kivéuvog ekTogeguong
A DQW avTiKEEVWY